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ANDREAS DACTIUS AUS FLORENZ. 



I. Capitel. 

Lebensnmstände. 



Andrea Dazzi, latinisirt Andreas Dactius, der als Dichter 
in lateinischer und griechischer Sprache, als Professor der 
Humaniora an der Akademie seiner Vaterstadt grossen Ruhm 
erlangen soUte, wurde am 8. November 1475 zu Florenz geboren. 

Fireuze nobilissima^ pei tanti nomi illustri, clie ha generato, 
produsse pure il dottissimo Andrea della famiglia dei Dazzi 
per padre, e dei Zati per madre, nobili ed illustri per una 
lunga schier di saggi e prudenti loro antecessori, i quali in 
ogni tempo ^parteciparono ai supremi onori ed alle cariche 
dello stato.2 

Ahnungen dereinstiger Bertihmtheit und Grösse erfiillten 
schon friihe die Seele des Kindes. Mit Thränen in den Augen 
bat er seinen Väter, der ihn zum Kaufmann bestimmt hatte, 
sich den schönen Wissenschaften widmen zu dtirfen. Des Kna- 
ben heisses Sehnen wurde erfullt, er genoss den Unterricht des 
damals hochberiihmten Marcellus Virgilius Adrianus. In der 
Rede De laudibus linguae graecae (am Schlusse der Poémata 



1) So Michelangelo Serafini in Orazione in morte di Andrea Dazzi 
recitata pubblicamente noll' Accademia Fiorentina con apparato e torce nolla 
sala del Papa addi 20. Dicembre 1548 (in der Bibliothoca Nazionale zu 
Florenz Cl. IX. Cod. 26). Bekannt ist Serafini noch als Uebersetzer der 
Phoenissae des Euripides, welches Stuck uns unter dem Titel: La Penisse 
tragedia di Euripide tradotta in volgar Fiorentino noch handschriftlich er- 
halten ist. 1538 bekleidete Serafini das Amt eines Pro veditore agli Studi , 
dell' Accademia Fiorentina. 

2) Freihch erfahren wir bei Erwähnung dieser und anderer Glieder 
der beiden FamiUen nicht, welcho Ehrenstellen sie einnahmen. Ueber 
Giovanni Dazzi, den Väter unseres Andrea, vergleiche: Domenico Maria 
Manni, Osservazioni istoriche sopra i sigilli XI, p. 135. 

Bli diger, Andreas Dactius. 1 
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Andreae Dactii pag. 301 S.) bekennt er sich als Schuler des 

Adrianus. Er sagt: Videbain enim quam plurimos veteres, sed 

et memoria nostra Landinum ac Politianum, novissime autena 

et Vergilium meum, quem praeceptorem in hac facultate con- 

fiteri non erubesco. Den damaligen herrschenden Lehrord- 

nungen gemäss wurde er bald mit der Rhetorica, Poetica, 

Grammatica bekannt gemacht, und erwarb sich durch seinen 

Eifer und seine Lernbegier die Gunst seines Meisters. Leider 

war das Gliick seinem heissen Bemlihen nicht hold, in der 

Silva I (Cärmina pag. 136) sagt er: 

Ah mea caelitibus genesis damnata sinistris 
Paulatim crescente malö crescentibus annis. 
Ilicet a primo vitae cui lirnine bellum 
Indixit fortuna minax, ac more novercae 
Naturae perstiinxit opes et munera, molles 
Saeva Citeinis artus aggressa venenis 
Et modo praegnantis succo, modo lactis abortu 
Nunc tenera infidis infecit viscera mammis. 

In demselben Gedicht (pag. 137) klagt er, dass er eine 
Beute der verschiedenartigsten Krankheiten geworden sei. 

Hinc membris non una lues, ac tempore multo 
Invalidae puero vires, cum triste quotannis 
Frangeret alternis corpus febris aegra diebus. 
Hinc lacrimae teneros, tumör hinc vexavit ocellos. 
Tum quartana gelu fessum confecit et aestu 
Mox capitis stomachique graves ventrisque dolores 
Nunc omnes pressere simul, nunc quisque vicissim. 
Nec mora, nec requies. Hydrae cum more feracis 
Plurimus excisso capiti succresceret haeres. 

Die mannigfachen Gebrechen, von denen Andreas heim- 
gesucht war, konnten jedoch seinen Geist nicht schwächen: 
mit unauslöschlichem Eifer wandte er sich der Kenntniss der 
römischen Dichter zu, nachdem ihn sein Väter seines höchsten 
Beifalls versichert hatte. 

Doch zu bald ward sein Väter von jähem Tode hingerafft, 

Andreas musste zeitweilig wenigstens seine geliebten Studien 

aufgeben, weil ihm als dem Ael testen die Aufgabe zufiel, fiir 

die Familie zu sorgen. 

Nam pater heu vitae regimen portusque laborum 
Re mala composita, pueris cum matre relictis 
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Morte fere subita occiderat, fessumque premebaot 
PublJca privatis commixta pericula curis. 

Doch sein von Stiirmen arg gepeitschtes Lebensschifflein 
konnte den Hafen wieder griissen, es schien auch, als ob eine 
von Krankheiten freie glticklichere Zeit ihm winke, er konnte 
sich mit seinen geliebten Studien wieder befassen (pag. 138), 

Consumptas fati vires et robur iniqui 

Credideris, fessamque malis Rhamnuntida, tandem 

Aut puduisse meoinim, aut poenituisse malorum — 

und namentlich galt der griechischen Sprache von nun an 
sein Hauptmiihen. Varinus/ der sich des höchsten Ansehens 
als Lehrmeisters erfreute, erkor er sich als Sttitze fiir seine 
Studien. 

Die Achtung, welche sich Dactius durch seine Meister- 
schaft in der griechischen wie der lateinischen Sprache erwarb, 
war derart, dass ihm unter dem Consulat des Piero Soderini^ 
die Lehrkanzel angetragen wurde, welche vordem Marcellus 
Adrianus innegehabt hatte. 

Praecipue sexti cum subprimordia lustri 
Aonios inter proceres aspexeris albo 
CoDscriptum geminae titulos raeraisse Minervae 
Multiplices patriae ambages, variosque iuventae 
Solventem nodos, et Graiae aenigmata liDguae 
Mox etiam prirao labbor additus alter ut idein 
Adicerem Argolicis Romana poémata Musis 
Interpres pariter Danaae Latiaeque Camoenae. 

Während der kurzen Zeit seiner Wirksamkeit — es waren 
ihm nur wenige Jahre Thätigkeit beschieden, als ihn die Augen- 
krankheit befiel, die mit voUkommener Blindheit endete — liess 



1) Varinus batte durcb die Ilerausgabe eines grossen Wörterbuchs 
einen fiir seine Zeit bedeutenden Ruhm erlangt. Varini Phavorini Camerti 
Episcopi Nucerini magnum ac perutile Dictionarium ex multis variisque 
auctoribus in ordinem alphabeticum collectum. Romae 1525. Basileae 1538. 

2) Serafini. Partitosi il re di Francia e pacificata Fircnze Piero Soderini 
riordino lo Studio di Firenze, döve non molto dopo al dottissimo Marcello 
con somma aspettazione di tutti e letterati e con infinito piacere degli stu- 
diosi delle humane lettere fu chiamato il sapientissimo Dazzi nel XX VII 
anno della sua etå, a interpretare pubblicamente in utilitå di chi apparava 
ed in beneficio di chi sapeva le greche e le romane scritture. 

1* 



er es sich auf das Höchste angelegen sein, alle diejenigen, die 
sich dem Studium der griechischen Sprache und Litteratur zu- 
wandten, mit den Meisterwerken griechischer Rhetorik bekannt 
zu machen.^ Daneben erläuterte er Homer, Diodorus Siculus, 
Apolionius Rhodius Argonautica. So war er während 10 Jahre 
unablässig bestrebt, seinen Mitbiirgem das Beste zu geben,^ 
als diesem so erspriesslichen Wirken ein jähes Ende bereitet 

wurde. 

Ergo ubi collectum robur, viresque paratae 

Infremit (se. virus) infaDdosque ciens horrenda tumultus 

Semirutam notis iavadit partibus arcem. 

Et quae iam vario tentarat lumina nixu 

Aggreditur, facilique manu labefacta cecidit. 

O, (iiift er aus), utinam medici vitio quos pone subivi 

Tunc Månes adiisse datum, vinclisque solutus 

Corporis aethereas penetrasset spiritus auras. 

Quas ego, quas animae labes, quae tristia durae 

Pondera, quae miserae vitassem incommoda vitae? 

Quos gemitus? et quae mutanda pericula leto. 

Der Tod, den er sich sehnenden Herzens herbeigewtinscht 
hatte, war ihmnicht beschieden, und schmerzerfuUt bricht er 
in die Worte aus: 

Produxi infelix spatium miserabile vitae. ^ 



1) Serafini. Fu il primo il sapientissimo Andrea Dazzi che osasse 
di por mano nella eloquenza greca e pubblicamente Ja insegnasse come 
Empedocle Agrigentino nell' arte oratoria(?) e Aristotile Stagirite nel vero 
modo di filosofare: a quel tempo essä era negletta e tenuta in poco conto 
e il Dazzi colle sue dotte e vere interpretazioni dalle tenobre la ridusse 
alla luce, e coi suoi scritti grandemente la illuströ. 

2) Welches Ansehen er bei Marcellus Virgilius Adrianus genoss, be- 
weist der iiber Dazzi von demselben gefällte Ausspruch: E il dottissirao ed 
eloquentissimo Marcello, che innanzi a lui incomminciö a leggere, soleva 
dire ai suoi scolari so vente (parlando del sapientissimo Dazzi) ecco che io 
vi lasciero un successore da tutte le bände e in tutte le faccoltä eccel- 
lentissimo. 

3) Serafini sagt ausdiiicklich , dass Dactius von der Augenkrankheit 
befallen wurde, als er 38 Jahre zählte. Ma quando egli, so berichtet er, 
era giå cresciuto a grande riputazione ed autoritå una terribile malattia d'occhi 
lo acciecö a 38 anni, dieci anni dopo ch'egliaveva incomminciato a leggere 
pubblicamente. Sorait ist fasch die Nachricht, die Manni Osservazioni 
istoriche sopra i sigilliXI, 136 giebt: Nell'ultimo tempo di sua vita, heisst 
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In die Stille seines Heims sich zuruckziehend,^ lebte er 
nur den Studien und den Interessen gleichstrebender Freunde 
und Schuler.2 Doch soUte er die Stätte seiner friiheren Wirk- 
samkeit nicht zum letzten Male betreten haben, wir erfahren, 
dass er am 6. März 1540, sowie weiterhin noch gleichfalls mit 
Francesco Verino^ und später, nachdem er eine Berufiing nach 
Pisa ausgeschlagen hatte,* vereint mit Piero Vettori,^ seinem 
frtiheren Schtiler, öffentliche Vorträge an der Akademie zu 
Florenz abhielt. 

Noch fiinf Jahre segens voller Thätigkeit^ waren ihm be- 
schieden, als er am 26. Juli 1548 unter dem Consulat des 



es dort, perdé la vista corporale, onde in una sua epistola del 1548 si 
sottoscrisse : Andreas Dactius caecus senio confectus. Hinsichtlich der Ur- 
sache seines Leidens bemerkt Giovanni Battista Ubaldini nella stona della 
famiglia Dazzi, che Andrea divenne cieco per troppo lacerarsi gli occhi su per 
gli scritti, und fährt dann fort: Con tutto ciö non si rimase di seguitar a 
leggere le scienze solite ai suoi discepoli nella lingua greca. Vgl. auch 
Cosimo Bartoli, der in seinen Raggionamenti Vincenzo Martelli also sägen 
lässt. O , che memoria aveva codesto vecchione ! cheoosi cieco e vecchio come 
egli era non restava mai d'insegnare del continuo o greco e latino in pubblico 
ed in private facendo dotti i suoi scolari. 

1) In die erste Zeit seines Abgangs vom Lehramte muss seine Ver- 
mählung mit Lucrezia del Yigna fallen. Vgl. Serafini. Abbandonö le lezioni, 
e poco dopo sposö una gentildonna della casa del Vigna, da paiie del padre, 
e del Caccia da parte della madre, familie insigni. 

2) Serafini: Gli amici lo persuarono con molte preghiere a voler in- 
segnare privatamente il greco, cio che egli faceva piu per diporto, che per 
guadagno, ed i suoi scolari — so fiigt Serafini hinzu — neglio che le disci- 
pline greche imparavano una vita onesta e santa da lui. 

3) Im Jahre 1541. 

4) Serafini : Hduca Cosimo di Medici även do ristaurato lo Studio Pisano, 
voleva mandarvi ad insegnare con altri anche il Dazzi, ma questi giä di 
70 anni, rifiutö ed ebbe invece incarico di interpretare lettere latine e greche 
in Firenze. Tale ufficio, so erfahren wir, tenne 5 anni, commentando di 
preferenza autori greci ed aveva in animo vivendo di esporre uno autore 
difficiUissimo detto Licofrone. 

5) Vergl. den Brief des Dactius an Viotorius in Epistel, claror. Italor. 
et Germaner, ed. Bandinius I, 11 == God. Lat. Monac. 734, 14, sowie die 
Antwort des Yictorius. Epistel. Vict. I, 12. 

6) Wohl nicht länge vor seinem Tode hat Dactius das kleine Gedicht 
verfasst, in welchem der Zwiespalt zwischen seinem Gelehrten- und seinem 
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Giovanni Battista Gelli vom Tode dahingerafft wurde. Mori 
di 75 anni, sagt Serafini, al 26 di Luglio con estremo dolore 
di noi, che eravamo presenti. Cosimo Bartoli, der Nachfolger 
Gellis in der Consularwiirde, bestimmte, um das Gedächtniss 
des Todten zii ehren, dass eine öffentliche Gedenkfeier abgehalten 
wurde. Zum Leichenredner wurde Michelangelo Serafini aus- 
ersehen, welcher am 20. December 1548 vor der versammelten 
Florentiner Åkademie die Yerdienste seines Lehrers pries. ^ 



Plchterberufe geschildert, und der Wunsch ausgesprochen wird, die letzte 
Vorlesung solle die Zielsäule seiner Lauf bahn bilden. Das Gedicht lautet also : 

Natus ad ingenii cultus et ad ocia tantum 

Invalidus toto corpore, len tus iners 
Musarum exedras inter sanctosque recessus 

Yersabar Sophiae, nocte dieque frequens. 
Ecce SQ0fÅ6vg fio, nec detrectare laborem 

Fas fuit ad palmas te vocitante tuas. 
Exilui invitus, spatiumque annale cucurri 

Quale nec in circo currere posset equus. 
Quare age defessum placidae iam redde quieti 

Ultima (cväyvwacg sit mihi meta viae 
Meta sit at longi mercos pretiuraque laboris 

Nani grave quod pedibus, non erit hoc oculis. 

1) Salvino Salvini, Fasti Consolari dell' Accademia Fiorentina p. 79. 



II. Capitel. 

Dichtungen des Dactius. 



Als Dichter von Epigrammen und umfangreichen Silven 
hat Andreas Dactius eine grosse Bedeutung bei seinen Zeit- 
genossen erlangt. Diese seine Schöpfungen wurden von seinem 
Sohne Johannes Dactius unter dem Titel : Andreae Dactii Patricii 
et Academici Florentini poémata Florentiae apud Laurentium 
Torrentinum 1549 herausgegeben. Gewidmet ist der Band, 
dem Johannes Dactius ein Schreiben an Cosimo Medici voran- 
gestellt hat, Petrus Soterinus. 

Jedoch sind die Epigramme und Silven nicht die frtihesten 
Erzeugnisse der Muse des Andreas Dactius, im Alter von 
17 Jahren, schuf, wie Serafini in dem Schreiben an Pandulfus 
Cathaneus Diaccetius angiebt,^ Dactius das komische Epos die 
Aeluromyomachia, den Kampf der Katzen gegen die Mäuse. 
In diesem Dichtwerk verräth der jugendliche Dichter eine un- 
gewöhnliche Begabung fiir Parodie und Komik, und was die 
Sprache angeht, ein tiefes Eind ringen in die Ausdrucksweisen 
der römischen Epiker Vergil und Silius. 

A. GrrSssere epische Dichtung. 

Die Aeluromyomachie. 

In drei Gesängen umfasst das Epos den Grund des Streites 

zwischen Mäusen und Katzen, den Doppelsieg der Mäuse, und 

schliesslich die Niederlage derselben nach des Geschickes Be- 

stimmung durch die Katzen. 

Horrificas acies et decertata nefandis 
Bella odiis: varioque diu certamine murum 
Fortunam ancipitem, raptosque ex hoste triumphos 
Catorum et sparsos regaU sanguine muros 

1) Dasselbe befindet sich vor der Aeluromyomachie. 



' 
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Diva refer: (si Piorio praeludia foati 
Haec paro, legitigiis praestent modo dulcia Divi 
Otia) temporibus maiori fluminis haustu 
Aggressurus opus. 

Trosartes/ der Sohn des Königs der Mäuse ist im Kampfe 
gegen die Katzen gefallen, der Geist des Sohnes erscheint 
in der Nacht dem Väter, um denselben zum Rachekampfe zu 
entflammen. In der Versammlung, die der greise König Tro- 
sartes mit Beginn des nächsten Morgens einberufen lässt, wird 
allgemein der Kampf gegen die Katzen beschlossen, denn: 

Catorum populos totamque evertere gentem 
In nostris positum manibus: secura quietos 
Gens agitat luxus, lascivaque tempora vitae 
Longa pace trahit festivisque ocia ludis 
Nobis prae manibus femim est: iustissima belli 
Natus caussa meus. 

In geordneten Schlachtreihen ziehen die Mäuse aus, Tro- 
sartes birgt in dem Haine seine Truppen, stellt tiberall die 
Peldzeichen auf, und lässt AUes zum Kampfe vorbereiten. 
Darauf wird, nachdem in der Götterversammlung iiber die 
beiden Könige, Trosartes und Saurophagus, verhandelt ist, und 
Jupiter nach der Rede der Athena den Göttem Phoebus und 
Mars, sowie den Göttinnen Juno, Bellona und Venus, die sich 
zum Reden erhoben hatten, seine Macht gegeniiber bekundet 
hat, der Åuszug der Katzen zu dem Kampfe beschrieben: 

Ipse, so heisst es von dem Könige, 

Ipse inter medios aurata veste decorus 

Progreditur sublimis equo: sonat aureus arcus* 

Exhumeris: pharetraeque prooul fulgore corruscant. 

Parte alia (von der Königinn) effulgens rutilis regina lapillis 

Foeminea stipata manu: nudata lacertos 

Venatrix colleota sinus surasque cothurnis * 

Evincta ingreditur qualis per lustra ferarum 

Ijatois exhausta per vulnera mille pharetra 

Nobilis incedit: tumulisque elata ferarum 

Prostratis pone innumerae iuxtaque sequuntur 

Naiades : 



1) TQto^äQTTjg, Batrachomyomaoh. V. 28, 104, 109, 250, 252. 

2) Vergil. Aen. XI, 652. 

3) Vergil. Eolog. VE, 32, Aen. I, 498. 89. 
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Plötzlich brechen die Mäuse aus ihren Schlupfwinkeln 

auf das in gluhender Sonnenhitze einherziehende Katzenheer 

herein: 

Fit frågor et densis telorum nubibus aer 

Occulitur: crebrae baleari verbere glandes 

Fondantur, validis iaculantur saxa laoertis 

oadit undique volgus 

Catorum et vario ponunt in vulnere vitas. 

Trosartes ermuntert zu vveiterem Kampfe und mit dem Rufe: 

Ite per imbelles gladio ductore catervas 
Foemineas prostitite acies, enseque oruore 
Hostili exsatiate viri: deus horaque nostra est 

stiirzt er sich mitten in die Reihen der Feinde. Sein Beispiel 
wirkt ermuthigend auf die ganze Mäuseschaar. 

Cadit Hypsiboas et turbidus ira 
Cleptioreas et rurioolum populator Apenis 
Innnmerique alii. 

Mit nur wenigen Begleitem entkommt Saurophagus gliick- 
lich dem Gemetzel, und rettet sich auf Schleichwegen in die 
Stadt. 

Nachdem Trosartes schliesslich die Gefangenen, unter ihnen 
die Königinn, in Fesseln hat werfen lassen, nachdem ihm noch 
der Fång des Königssohnes Craugasides gelungen, heisst er 
aus Freude tiber den errungenen Sieg ein grosses Opfer dar- 
bringen. Dies der Inhalt des ersten Gesanges. Saurophagus, 
der König der Katzen, von Furcht und Schamgefuhl gepeinigt, 
entbietet das Katzenheer zu einer Versammlung; alle eilen zu 
den Wafifen. 

Sod quid plura moror: fulget generosus i q armis 
Omnis catorum populus, quocumque sub orbe 
Degit et aetherias carpit spirabilis auras. 

Ihr König ermuntert sie durch eine Ansprache, heisst sie 
an Speise und Trank sich erquicken,i um alsdann der Ruhe 
zu pflegen. 



1) Mit der Beschreibung des Mahles vergleiche VergQ. Aen. I, 724 ff. 
Auf weitere Uebereiostimmungen des Dactius mit Vergil sei noch hinge- 
wiesen: Fit strepitus tectis Dact. wie Yerg. Aen. Y. 725; tum reliqui 
proceres Dact. Verg.: post alii proceres; — cithara aurata Dactius cithara 
aurata personat. Verg. 740. 
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Der Sieger Trosartes indess känn kaum die Zeit abwarten, 
wo das Morgenroth seine ersten schimmernden Strahlen ent- 
sendet: 

nec se Tithonia coniux 
Protulerat thalamis: primoque in limine fulgens ^) 
Stabat adhuc rutilosque oomebat pectine crines, 

um mit seinen Schaaren zur Stadt der Feinde zu eilen. Schon 
hat das Mäuseheer die Zinnen erstiegen, als das Waffengeklirr 
der Gegner ertönt. 

Non secus Eaboici pro cursu. illisa Capharei 
Euripi furit unda furens fervetve tumultu 
Maiori rapiturque fretum quod Sole supremo 
Verberat Herculeas unda allatrante columnas.^) 

Während der Karapf auf beiden Seiten grimmig tobt, 
während Craugasides von Pernoglyphus durchbohrt, sterbend 
dahinsinkt, hat Saurophagus die in der Stadt vorhandenen 
Katzen schaaren eiligst an sich herangezogen , um sich auf die 
Mäuse zu sttirzen. Trosartes ist es, der 

Ceu stimulan te fame Libyes furit asper in oris 
Arinentum leo congressus fugit avia pastor 
Lustra petens ille immani truculentus hiatu 
Nunc hos, nuno illos ferit interimitque juvencos 
Neo satiat pleni spumant in sanguine rictus 
Perfurit infestos turbata per aequora miles^) 

der, als schon der Seinen Keihen wanken, durch seine mäch- 
tige Ansprache den Muth der Seinen wieder belebt: 

Quid o miseris, inquit, quid deinde, quid oro 
Restat io profugis? qui vos en ducitis ipsos 
Trosartem ad muros et moenia panditis urbis 
Sta, miles, sta, quo raperis? — *) 

und den König Saurophagus zum Zweikampfe herausfordert. 
Dieser entflieht, und mit ihm der grösste Theil seiner Krieger. 
In jäher Flucht eilt er zur Stadt, und schiitzt sich durch ber- 



1) cfr. SiUus Italicus Punic. V, 26. 

2) cfr. Vergil. Culex 357. Aen. XI, 260. 

3) cfr. Silius Punic. II, 683, auch IV, 331. 

4) SiUus Punic. Y, 633. 89, auch Silius XII, 195. 
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gende Mauem. Die Seherinn, die auf Wunsch seines Eiiegs- 
rathes befragt wird, gibt die Auskunft: 

Neu tu cede malis, aderit Gradivus et ipse 
Juppiter instantem depellet moenibus hostem.^) 

Der Ausspruch der Seherinn geht in Erfiillung, noch in 
der Nacht giebt Jupiter Mercur die Weisiing, sich zum Heere 
der Sieger zu begeben, dortselbst Schrecken und Bestiirzung 
un ter den Reiben der Mäuse zu verbreiten, und sie zu eiligem 
Entweichen zu veranlassen. Mercur vollzieht die Befehle seines 
Vaters; er eilt zu dem Könige der Katzen Saurophagus, und 
spricht ihm Muth ein. Darauf drängt er Trosartes, un ter der 
Vorspiegelung, Saurophagus sei vom Tode dahingerafft, zu einer 
eiligen kopf lösen Flucht. Während so Trosartes, dem Geschicke 
weichend, auf sein Heil nur bedacht, den Seinen Angst und 
Bestiirzung mittheilt, dringt Saurophagus auf unbekannten 
Pfaden vor, und greift den durch wahnsinnige Flucht er- 
schöpften Feind an. Angesichts der Feinde ermannt Trosartes 
seine Schaaren zu muthigem Kampfe, ein gewaltiges Morden 
erhebt sich, es fällt Artophagus und mit ihm Pernotroctus und 
Trogogytes. Saurophagus sturmt in wilder Kampfesgier auf die 
Fliehenden ein: Ipsis fugientibus insatiabilis haeret; Talis erat 
tantaque furebat turbidus ira. Trosartes zieht sich mit den 
Seinen in die Stadt zuriick, ihnen folgt Saurophagus mit 
seinen Katzen. 

Forsan et illa dies urbis suprema fuisset 
Ni Sol praerapidum tinxisset in aequora currum 
Exalto murum miseratus moenia iuxta 
Tendimtur castra et nocti conceditur atrae. 

Beim Beginn des Tages erneuert Saurophagus seine An- 
griffe auf die Mauem, die Mäuse leisten verzweifelte Gegen- 
wehr, werfen Steine und Feuerbrände auf die Angreifer und 
bringen Schrecken und Bestiirzung in die Schaaren der Gegner. 
Doch in wilder Kampfeswuth erbrechen Pordibaris und Apenis, 
die Hauptkämpen der Katzen, ein Thor, und sturmen mit dem 
Katzenheer herein: 



1) cfr. Silius Punio. XH, 330. 
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It toto tarbida campo 
Tempestas rapidoque furit per moenia cursu 
Non seous Aeoliis ac fracto carcere ab antris 
Odrysius Boreas Libyaeque impulsor harenae 
Africus incumbunt pelago.^) 

Nach kurzem Ringen werden die Mäuse von den Katzen 
iiberwunden, die 

Ut gravis abrupto tiiquetris regionibus Aetna 
Immugit barathro depastaque sulfura tetros 
Aetherias reboans ignes dispergit in anras 
Instant protecti clipeis exercitus omnis 
Catorum, et nixu unanimo densissima rumpant 
Hi scalis muros prensant, hi lampada quassant 
Flammiferumque ignem summa ad fastigia iactant,^) 

Feuer auf den Königspalast werfen. 

Dröhnend fällt das Haus des Königs Trosartes unter den 
wuchtigen Stössen des Stunnbocks zusammen, und Trosartes, 
umbraust von dem Geheul und dem Wehgeschrei der Seinen, 
sturzt sich, sein Leben weihend, mitten in die Reihen der 
Peinde. Getroffen von dem Geschosse des Åpenis, sinkt er 
dahin, ein Opfer des Tartarus. Saurophagus bringt jubelnd ob 
des gewonnenen Sieges prächtige Opfer dar. Hiermit schliesst 
das Epos. 

E X c u r s. 
Aufzählung der Dichter und Schriftsteller, aus denen Dactius "Wortvorrath 

und Redewendungen geschöpft hat. 

1. Aus Vergilius:^) 

horrificus Aen. III, 571 ; evincta suras cothumo Eclog.VII, 32 ; 
Aonius Ecl. X, 12; terrificus Aen. Y, 524, VIII, 431; glomerare 
agmina II, 315; turbidus Aen. X, 763; spirabilis III, 600; 
cornipes Yl, 591; ingruere Aen. II, 301; immugit Aetna 
Aen. III, 674; reboare Georg. III, 223; corruscat ensem Y, 642; 
diverberare Aen. Y, 503; Tartareae sedesYIII, 667; intempesta 



1) cfr. SiUusVII, 570. 

2) cfr. Yergil. Georg. III, 223. Aen. III, 674. 

3) Nach Vergil gebildet: Chimaereo nectare, bei Yerg. Culex 14 
liquore, flammato pectore bei Vergil. flammato corde. 
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nox Aen. ni, 587; Lethaea papavera Georg. IV, 445; Balearis 
funda Georg. 1,311; enare Aen.VI, 16 ; tigrides Hyrcanae IV, 367 ; 
subvectare corpora cymba Aen.VI, 303; coUecfa sinusAen. I, 320. 

2. Aus Ovidius: 

evanuit in auras Met. XIV, 432; exosusVII, 367; fretum 
findere XIII, 904; lutea Aurora VE, 703; terrigenae III, 118; 
devia lustralll, 146; occupat artusIII, 40; Stygiae nndae II, 101; 
ignescere XV, 847; pluvio ab Austro I, 66; draconigena Fast. 

III, 865; deludere Met. III, 366; aureus Sol VII, 663; placido 
somno Met. VI, 489; furiis agitatus VI, 595; formidabilis II, 174; 
ardua ad sidera I, 730; praeradiata liimina Heroid. VI, 16; 
infit Met. II, 511; innuraerus XIII, 609; nexilis II, 499; an- 
guicomus Met. IV, 799; resonat aether III, 231; quadrijugus 
II, 168; intorquet jaculum V, 90; auratae vestes VIII, 448; 
contorta lacerto VIII, 345; Stygiae umbrae I, 139; aéthereae 
aurae Met. V, 512; onmifer II, 275; rumpe moram XV, 583; 
Aeoliis in antris I, 262; praerapidus Met. XVI, 564. 

Nach Ovid gebildet: ni Sol . . . tinxisset in aequora 
currum. — Met. XV, 449; anhelos tingit equos. 

3. Aus Silius Italiens Punica: 

Stygius color XII, 244; Baleari verbere I, 314; trepidis 
rebus VII, 1; rapida arma V, 98; pampineus succusVII, 188; 
invigilare curis X, 330; rapidus passus I, 65; comantes cristae 

IV, 515; stridente procella IV, 653; infestare equum XVI, 504; 
stimulante fame V, 312 ; praefulgere IV, 497 ; asper ab ira XII, 551 ; 
rabiem consumat in hoste XII, 462; Tyrrhenae tubae clangor 
n, 19; rapidus Mars XIV, 132; flammifer currus I, 210; Vul- 
caniusardorlX, 608; ociorEuroII, 173; roscida Aurora XV, 241. 

4. Statius: 

furiaUa arma Theb. XI, 90; oestro concitatus Silv. II, 7. 9; 
Dact.: oestro percitus. 

5. Sidonius ApoUinaris: 
flueticola. Carm. X, 1. 



s 
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Naehtragr. 

Beztiglich der Mäuse- und Katzennamen sei noch bemerkt, 
dass Craugasides bei Dactius als Katzenname, in der Batracho- 
myomachie als Froschname vorkommt. Kgavyaoldrjg tödtet den 
WtxdQTta^ (V. 243 — 246); Pernoglyphus in beiden Dichtungen 
ein Mäusename IlvEQvoyXvcpog (V. 224). Ai-tophagus IsTame 
einer Maus, bei Dactius fällt dieselbe, in der Batrachomyomachie 
tödtet sie den JJoXvcpcovog (V. 210). Pernofage = dem IlTeQvö- 
(payog der Batrachomyomachie (V. 227); Trogogytes ein Mäuse- 
name, in der Batrachomyomachie kommt mehrfach ein Tqco- 
ylodvrrjQ vor (Y. 206. 213. 247); Polyphonus bei Dactius ein 
Katzenname, in der Batrachomyomachie Name eines Frosches 
(V. 210. 212); desgleichen Hypsiboas bei Dactius Name einer 
Katze, in der Batrachomyomachie Bezeichnung eines Frosches. 
"YxpL^oag tödtet den yleixtjvcDQ (V. 202 — 205). 

Trosartes (Tgco^dgTrjg) in beiden Dichtungen ein Mäuse- 
name, in der Batrachomyomachie verwundet TQw^aQzrjg den 
Ovoiyva&og, den König der Frösche (V. 250). 

Die Namen Pordibaris, Apenis, Clepticreas und Phagoxyle 
kommen in dem homerischen Epyllion nicht vor. Desgleichen 
treffen wir auch den Namen Saurophagus hier nicht an. 

Noch ein Wort iiber die Aehnlichkeit bez. liber die Ver- 
schiedenheiten, die sich in der Batrachomyomachie und in der 
Aeluromyomachie finden. 

In beiden Gedichten ist es der König Trosartes {Tqco- 
^ägvrjg)^ der seinen Sohn, ja bei Homer deren drei, verloren 
hat, indem der erste dem Wiesel, der zweite der Mausefalle, 
und der dritte Physignathos, dem Könige der Frösche, zum 
Opfer gefallen ist. In beiden Schöpfungen wird auf das Ge- 
naueste die Bewaflhung der Mäuse und Frösche, bez. der Mäuse 
und Katzen beschrieben, ja bei* Dactius in Erinnerung an Vergil 
die zum Kampfe ausziehende Königinn der Katzen mit Latona 
verglichen. In beiden Epyllien versammelt Zeus die Götter 
auf dem Olymp zur Beschlussfassung, bez. zur Berathung 
dariiber, welchem Theile der Kämpfer der Sieg sich zuneigen 
solle. Doch, während er in der homerischen Parodie humor- 
voU meint, Athena werde gewiss den Mäusen zum Siege ver- 
helfen, da jene sich an den in dem Tempel aufgestellten Speisen 
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gerne zu erlaben pflegten, ist er bei Dactius auf die Mäuse, 
die den Kampf mit den Katzen heraiifbeschworen haben, auf 
das Åeusserste ergrimmt, imd wird nur durch Athena vorerst 
von einem Eingreifen in den Kampf abgehalten. Während in- 
dess Athena in der homerischen Parodie den tibrigen Göttern 
keine Antheilnahme an dem Kampfe empfiehlt, verbietet in dem 
Gedichte des Dactius Jupiter den Göttern Phoebus und Mars, 
scwie den Göttinnen Juno, Bellona und Yenus, die sich zum 
Reden erhoben hatten, von vornherein jegliches Einmischen in 
den Streit. Bestiirzt erkennen dieselben die Macht des Götter- 
vaters an. 

In beiden Gedichten trägen nach einer Eeihe von Einzel- 
kämpfen, wobei bald Frösche und Mäuse, bald Mäuse und 
Katzen als Helden sich hervorthun, die Mäuse den Sieg davon, 
und, ähnlich wie Origanion in dem griechischen Epyllion, sucht 
Saurophagus bei Dactius mit nur wenigen Begleitem in jäher 
Flucht bergende Mauern zu erreichen; in dem Gedichte des 
Dactius gelingt es sogar Trosartes, die Königinn der Katzen, 
sowie den Königssohn Craugasides gefangen zu nehmen. Einen 
Unterschied bietet Dactius Epyllion nur darin, dass, als die 
Mäuse abermals den Sieg errungen haben, der bezwungene 
Saurophagus selbst die Seherinn iiber den Ausgang des Kampfes 
befragt, und von derselben mit guter Hoflhung auf den End- 
sieg, wofern er nur dem Ungltick richtig die Spitze zu bieten 
verstehe, erfiillt wird, während hiervon in der homerischen 
Parodie nicht die Rede ist. Hier macht nämlich Zeus, von 
Miileid ob der armen Frösche gertihrt, sofort den Yorschlag, 
Åres öder Athena zu entsenden, damit durch das Erscheinen 
der Gottheit dem Morden Einhalt geboten wtirde. Doch, 
während beide Götter sich zu schwach ftihlen, um die Frösche 
vor dem Verderben zu erretten», während sie der Ansicht sind, 
alle Götter sollten denselben ihre Hiilfe zu Theil werden lassen, 
während sie hervorheben, dass, wenn Zeus sein Geschoss 
entsende, mit dem er einst den Kapaneus und die Giganten 
niedergeworfen habe, selbst die Muthigsten aus Furcht ent- 
weichen wiirden, voUzieht bei Dactius Mercur, der zum 
Könige der Katzen, Saurophagus, um demselben Muth ein- 
zusprechen, gesendet wird, die Befehle des Göttervaters. In 
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beiden Gedichten unterliegen die Mäuse, die in der homerischen 
Paxodie freilich noch von stolzer Hoffnung erfullt sind, das 
Proschgeschlecht austilgen zu können. Doch Zeus flösst ihnen 
durch die Krabben, die den Fröschen zu Hiilfe kommen, und 
die Mäuse in die Schwänze und Pusse beissen, solche Furcht 
ein, dass sie sich zur Flucht wenden. In dem Gedichte des 
Dactius wird Jupiter zum Mitleid mit den Mäusen nur durch 
Mercur bestimmt, Mercur ist es, der die von Jupiter beschlossene 
Vemichtung der Mäuse rtickgängig macht, bei Dactius leisten 
die Mäuse die verzweifeltste Gegenwehr, und der König Tro- 
sartes weiht sich zur Eettung seines Volkes dem Tode. Hier 
ersteht ihnen kein neuer Gegner, der sie kampfesuntiichtig 
macht, hier streiten die Mäuse allein in letztem, verzweifeltem 
Kampfe gegen die Katzen, die siegesfroh, da ihnen ein gltick- 
licher Ausgang des Kampfes verheissen ist, die auf Befehl des 
Zeus eingeschtichterten, aller HofiEaung baaren Mäuse bezwingen. 
In der homerischen Parodie ist der Kampf durch die Flucht 
der Mäuse beeudet, wir hören nichts von einer Aufopferung 
des Kö nigs, bei Dactius giebt sich, wie schon bemerkt, Tro- 
sartes dem Tode preis, und jubelnd bringt Saurophagus ^en 
Göttern Dankopfer dar. 

B. Klelnere eplsche, einzelne Personen felemde 

Dichtungen des Dactius. 

a) Hymnen. 

Bevor wir zu der Betrachtung der Epigramme des Andreas 
Dactius tibergehen, mogen noch die weniger umfangreichen 
epischen Schöpfungen desselben gewtirdigt werden. An erster 
Stelle nenne ich hier das Carmen^) panegyricum ad praestan- 
tissimum virum Cosmum Paccium, Florentinum Pontificem 
(Carmina p. 8 — 29). 



1) Dem Carmen vorauf geht das von Dactius gedichtete Argumentum 

Cum fems Odrysios agitaret in aere currus, 

Et quateret Latii Martins ärva fnror, 
Saeva cruentatis Bellona iugalibus orbem 

Terruit: immites ut sonuere tubae etc. 
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In den Stätten, wo des Krieges Drommete erschoU, wo der 
Musen Gesänge verstummten, in den Stätten, die ApoUo mied, 
ist holder, segenspendender Friede eingekehrt: aus des Krieges 
und des Ungliicks Wogenschwall erhebt zu neuem Glanze 
Fiorenz stolz sein Haupt. Von Kriegesfurcht und Noth be- 
freit, nimmt es willig Cosimos Regiment an. Bei dem Glticke, 
das der Hauptstadt beschert ist, bei dem Segen, der tiberall 
emporspriesst, darf der Dichter die ihm von Apollo beschiedene 
Gabe nicht verkiimmem lassen, er stimmt seine Harfe zu dem 
Preise hervorragender Männer, er preist das Geschlecht der 
Pazzi, und schliesst mit dem Lobe des Fursten des Ländes, 
Cosimo. Da er dem Lande den Frieden gespendet hat, so ge- 
biihrt ihm des Volkes Dank. 

Funde preces, so ruft er seiner Vaterstadt zu, hymnosque 
frequens, caeloque fatere 

Non opia esse tuae dignas persolvere gråtes. 
Nam, si quando alias caelo demissa secundo 
EfPulsit tibi laeta dies; haec magna decoris 
Incrementa tui superumque ad summa vocantum 
Pignora certa dedit geminato sidere portum 
Jam tua cymba petit, pelagi secura tumentis 
His tua principibus consurgit ad aethera pubes 
Viribus iugenioque potens nam denique tales 
Subdita turba sumus quales in principe niores. 

An das Gedicht auf Pactius schliesse sich das Carmen ad 

Deiparam (p. 94 — 97). Nachdem der Dichter die Gottmutter 

angerufen hat, dass sie ihm die Kraft, sie wiirdig zu besingen, 

verleihen möge, nachdem er den Verfall des menschlichen Ge- 

schlechts mit eindringenden Worten geschildert, preist er Maria, 

die den Gottmenschen und Weltheiland geboren, und der Welt 

den Frieden wieder geschenkt habe. Dann bricht er aus in 

die Worte: 

O fortunati felicia viscera partus 

Per te femineae deleta infamia labis 

Per te feminea est nobilitata manus 

Per te parta salus. 

Cuncta tibi — so feiert er die Gottgebärerin — , a domino 
rerum concessa potestas 

Tu mare, tu terras sideraque älta regis 
und verherrlicht sie zum Schlusse in den Worten: 

Bu diger, Andreas Dactius. 2 
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Sacra Dei genetrix decus alti nobile caeli 
Humaoi generis gloria, farna salus. 

Es folge ein umfangreicheres Gedicht, eine Silva cui titulus 

Virbius in Leonis X Pontificis Maximi laudem enarrata (pag. 

142 — 174). 

Yirbius occe receDS medicis petit aera succis 
Concipe laetitiae Calliopea modos. 

Also preist Dactius in den Einleitungsversen zu der Silva 

Leo X, der, gleichwie Hippolytus Virbius zu neuem Leben 
zuriickgerufen ist, der, ein zweiter Virbius, zu Glanz und 

Ruhm, der zur Papstwtirde gelangen sollte. 

At tibi — so singt er — cura Deum m agnorum maxima 

patrum 

Alma dies statura redit, vinclisque solutis 
Tecta subis patriae, quae te foiiuna premebat 
Gallorum mutata fovet gremioque receptum 
Attolit super astra potens. 

Zu der hohen Stellung, zu der Leo berufen war, bringt 
Florenz seinem Sohne die herzlichsten Gliickwunsche dar, und 
begeistert beschreibt der Dichter uns die Festlichkeiten, die zu 
Ehren Leos in seiner Vaterstadt Florenz veranstaltet wurden. ^) 

Mit Leo sind, so singt Dactius, die goldenen Zeiten des 
Janus zuriickgekehrt, ihm, dem Papste, werden Eurus, Zephyrus, 
Notus, und Boreas sich willfährig zeigen, er wird Habsucht, 
Amtserschleichung und falsche Ehrbegier bannen, ein ewiger 
Friede wird in seinem Lande griinen, wo er, ein wahrer Hirte, 
seine Schafe weidet. Als wahren Hirten hat er sich bewiesen, 
dadurch, dass er den Rachen hungriger Wölfe die nur seiner 
Obhut anvertrauten Schafe entwunden hat. Perge favent superi, 
ruft er dem Papste zu, der Erdkreis gehorcht Deinen Winken. 
Mit den Worten: 

Sal ve sancte parens, lapsis spes unica rebus 
Cei"ta salus ter quina datus post saecula terrae 



1) Fu dato carico — so erfahren wir — , a M. Andrea Dazzi, che 
allora leggeva lettere greche e latine nello Studio di Firenze, di ponsare 
air invenzione d'un trionfo, onde egli ne ordinö uno simile a quelli, che 
facevano i Romani trionfando. — Die Schaustell ungen fanden im März des 
Jahres 1513 statt; Leo wohnte denselben an. 
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Maximus Arnigenae salvator origine Morae 
Salve iterum felixque orbi, patriaeque tuisque 
Haeredem magni referas Augustus Juli — 

schliesst der Panegyricus. 

Ankniipfend an das eben besprochene Gedicht Virbius 
mogen die Icones,^) gleichfalls eine Silva in laudem Julii 
Medicis erwähnt werden. Dieser Dichtung ist ein Schreiben 
Julio Medici Reverendissimo Cardinali atque mox sub noraine 
Clementis VII Pontif. Max. voraufgestellt. 

Cuna canicularibus diebus — so lesen wir Jiier — a publico 
docendi munere in aestiva litterarum me recepissem de more, 
et liber peculiari, vel naturae, vel huius nostrae fortunae ductu 
profundius, qua ratione bono otio honeste uterer, cogitarem, 
in primis ut par erat, R. D. T. virtus in mentem venit, cuius 
nmltiplex habitas repetitis a prima aetate usque ad hunc diem 
rebus gestis, tantum mihi sese obtulit, tam alte inhaesit, ut 
per multos dies nihil aliud animo volutare potuerira. Credo 
(ita diis iubentibus) nequid in Virbio, Leonis Pontificis laudes 
referente, promiseramus, ulterius differretur, bonis igitur avibus 
exorsi, novo quodam (ut arbitror) apud nostros dicendi genere 
non quod a silvae lege recedamus, silvam scripsimus, sed, quia 
ex omni veterum Heroum numero delectis partibus Parrhasiana 
quadam imitatione simulacrum effigimus, unde etiam silvae 
Icones, i. e. imagines nomen fecimus laudes versibus complexi, 
ut officii nostri partes, si non ut volumus, ut possumus agere- 
mus, hane igitur tibi nuncupamus ut tanti nominis patrocinio 
ab incursu ferarum et agrestium undique praemunita tutius 
germinet et coalescat altius cultorem suum multiplici fortunae 
saevientis iniuria lacessitum salutaribus umbris protectura. 
Quod si ut spero — so fährt er fort — liberali patrocinio 
contigerit maiora moliemur, ut quod ab optimo maximo Deo 
accepimus, in publicam utilitatem, eius gratia erogemus, cui 
post ipsum Deum plurimum debere profitemur. 

Icones nennt Dactius seine Dichtung, denn 

Nec tibi Parrhasii delectum more petenti 
lunoni tabulam Siculae cum pingeret olim 



1) Vorauf geht der Dichtung ein von Dactius verfasstes argumentum. 

2* 
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Una det urbs lectas quaesita exempla puellas 

Sit Babylon, sit Roma licet, sit maxima rerum 

Nedum Trinacriis Acragas non primus in oris 

Ante tuos oculos ingentis machina terrae 

Cumque suis late pateant cultoribus urbes 

Quas Notus et Boreas, quas sol oriensque cadensque 

Aspicit a primis ad nostri temporis annos 

Hinc tu magnornm effigies et gesta virorum 

Et studia et mores quos quovis tempore sumptos 

Arbitrio dispone tuo. — 

Ingenii numeris anirai circumspice late 

ruft ihm der Dichter zu, 

Regna duces populos praeclaraque gesta virorum. 

Nimm Dir Assyrer, Meder, Perser, Arsaciden, Punier, 
Macedonier, daneben die Heldengestalten der Römer, Männer 
wie Fabricius, Curius, Camillus, Scipio, Pabius, Paullus, Publi- 
cola, Scaurus, Metellus, Flaminius, Decius, LucuUus, undnächst 
ihnen einen Hannibal, einen Pelopidas, einen Epaminondas, 
einen Aristoteles, einen Plato, einen Socrates zu Deinen Vor- 
bildern. Auch von Brahmanen, Gymnosophisten , sowie von 
einem Moses verschmähe nicht, Dich belehren zu lassen. Lerne 
die geeigneten Männer zu den Aemtern auswählen, und bemtihe 
Dich friihzeitig, in deren Character und Willensrichtungen ein- 
zudringen. 

Eine Yerherrlichung des Geschlechts der Medici beschliesst 
das Gedicht. 

Die Reihe der Preisgesänge mogen die Silva in laiidem 
Andreae Dorii enarrata, sowie die Silva ad lUustr. Cosmum 
Medicen cui titulus Anabiosis beschliessen. 

In der ersten Dichtung feiert Dactius den kraftvoUen See- 
helden 'Andreas Doria, der die fliehenden Turken bis in die 
femsten Schlupfwinkel verfolgt, der an List, Kiihnheit und 
Verschlagenheit die beruhmtesten Helden des Altertbums tiber- 
ragt. Vor Dir, heifst es, bangt Libyen, Mauretanien, der Nil, 
Pharus, ja der Herrscher der Turken selber. Nach der Bitte, 
sich des so schwer gepriiften und heimgesuchten Italiens zu 
erbarmen, den Piihrern den Kampfesmuth , von dem er beseelt 
sei, einzuflössen, und diese kleine Gabe, der sich, wenn Gott 
ihm, dem Dichter, die Kraft verleihe, ein grösseres, die Thaten 
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Dorias feierndes Gedicht anschliessen soUe, anzunehmen , klingt 
der Hymnus aus mit den Worten: 

Andream ut piima cient extrema sonabunt 
Quo mihi laetari liceat cognomine vIdcIo 
Quem natura gravi vel sors ooniunxit amoris 
Andream Phoebusque parens doctaeque sorores 
Andream triplicis recinet facundia linguae. 

Es folge der letzte, Cosimo Medici feiernde, Anabiosis be- 
titelte Hymnus. 

In Betreff des Wortes Anabiosis bemerkt der Dichter Fol- 
gendes: Superiore anno, cum e castris litterariis in aestiva me 
reciperem, consilium fuit nonnullas naufragii meae caecitatis 
tabulas et in his familiae vestrae olim a me decantata praeconia 
tuis, quas ampliore foetu parturiebam, laudibus iungere, et tuo 
nomini dicata iusto volumine edere, perfecissemque, nisi me 
cardiacus morbus invasisset, cuius violentia toto trimestri ne 
cubiculo quidem pedem efferre licuit. Coactus igitur, mutare 
consilium, omissa, quam conceperam hecatombe, et proximi anni 
agnitam praefationem et anabiosin litterarum scilicet appellare 
libet, ad te mitto, praelibationem quandam et praegustationem 
eorum, quae stomachi dolor importune quidem distulit, non 
tamen abstulit. 

Mit begeisternden Worten preist Dactius in diesem Ge- 
dichte auf Cosimo Medici die Fiirsorge seines Fursten, der 
seinem Lande den Segen der griechisch-römischen Bildung hat 
zu Theil werden lassen, \ind feiert ihn, der trotz der boshaft 
hämischen Angrifife, die diesem edlen Werte gelten, in seinem 
Bestrgben, wahre Bildung un ter seinem Volke zu verbreiten, 
nicht erlahmt. Sodann ermahnt er die Jugend, sich der Gtite 
des Herrschers wtirdig zu erweisen, und das Werk, das der 
Väter des Vaterlandes begonnen, thätig zu fördern. Zum 
Schlusse richtet er an Florenz die Mahnung, das Gut, das der 
Stad t beschert sei, treulichst zu hegen, und namentlich jetzt, 
da nach des Krieges Wirren der Friede wieder eingezogen sei, 
fiir die Pflege der Bildung nach Kraften einzutreten. 

Zu den Hymnen ist noch zu rechnen das Epithalamium 
mit dem Lied auf Hymenaeus.^) 

1) Beachtenswerth ist der derb realistische Schluss des Hymenaeus. 



— 22 — 

b) Nicht im Hymnentone gehaltene kleinere 

epische Gedichte. 

Wir wenden uns zu den kleineren, nicht hymnenhaften 
Gedichten. Unter ihnen seien zunächst die in der Sammlung 
der Gedichte des Dactius ad Johanneni Baptistam Rineriiim 
bezeichneten genannt. In denselben schildert der Dichter, wie 
er dem Waidwerk und dem Vogelfange in der Nähe von Floren z 
obliegt Als eigentliches Jagdrevier wird in dem ersten Ge- 
dichte die Cynthia vallis, in dem zweiten die Porciliana an- 
gegeben. Mit welcher Preude beschreibt uns hier Dactius in 
dem ersten, wie er, von dem Rudel Hunde begleitet, die Hasen 
und fltichtigen Rehe aufspiirt, und, wie von den Hunden und 
den Mannen aufgescheucht, das Wild in rasendem Laufe sich 
in den Jagdnetzen fängt. Doch neben demVergntigen an der 
Jagd und dem Erbeuten der Thiere kennt der dem Gewirre 
der Stadt entronnene Dichter noch ein anderes: hat er der 
Jagdlust gefröhnt, so lemt er Land und Leute kennen, und 
sucht schöne Gegenden, lauschige Haine und murmelnde Quellen 
auf. In dem Betreiben der Jagd, in dem Verkehr mit den 
einfachen Landbewohnern, in dem Sichversenken in die Schön- 
heiten der Natur sieht er das wirksamste Gegengift gegen den 
Ekel und die Lange weile, die ihn in der Stadt umfängt. Hat 
der Dichter in dem ersten Gedicht seine Freude an der Jagd, 
und daneben an den Schönheiten der Natur geofifenbart, so be- 
lehrt er in dem zweiten, gleichfalls an Rinerius gerichteten, 
seinen Freund liber die Arten des Vogelfangs, und zwar athmen 
seine Yerse dasselbe Vergnligen, die gleiche Freude darliber, 
dass er dem Leben der Stadt entrtickt ist. Seiner Neigung? 
neben der Jagd das Leben und Treiben der Landleute zu stu- 
diren, giebt er hier beredten Ausdruck, dadurch, dass er in 
ergötzlicher Weise das Gebahren der Landleute beiTische, ihr 
Benehmen den Frauen gegentiber, ihre ungeziigelte Ess- und 
Trinkgier, ihren wilden Dräng, sich durch Singen und ohren- 
zerreissende Musik bemerkbar zu machen, schildert. Ganz be- 
sonders aber gedenkt er ihrer Eifersucht, die sich zu heller 
Flamme entziindet, wenn ein Tänzer das Mädchen eines ande- 
ren abspenstig machen will. Malt er so behaglich das Treiben 
der Landleute, die keine Ruhe und Rast in ihrem Singen, 
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Schreien, Tanzen, Essen und Trinken kennen, so straffc er 
ziirnenden Hohnes voll die Thorheit derselben, die an einem 
Tage allés im Genusse vergeuden, um am nächsten Tage nicht 
ein Stiicklein Bröt zur Stillung des Hungers zu haben. 

Ich schliesse an diese beiden Schöpfungen ein gleich um- 
fangreiches Gedicht, das dem Freunde — es ist wohl derselbe 
Einerius — , der sich dariiber wundert, dass Dactius noch in 
der Stadt weile, da ja der schönste Friihling lächele, die Grunde 
Seines Verbleibens in der Stadt angiebt. Ihm sind die Musen 
genaht: in ihreni Geleite besucht er die Höhen des Olymp, in 
ihrem Geleite scbaut er Paris, den Ida, Amyclä. Ankntipfend 
hieran zählt uns Dactius die Neigungen und Liebhabereien der 
Menschen auf. Sind die Neigungen der Menschen noch so 
verschieden, von einem Wunsche sind alle erftillt, alle hegen 
den Dräng nach Gold. 

Omnis in hoc ipsum (se. in aurum) spes inclinata recumbit 
Hoc omnes unum cupiunt, venerantur, adorant. 
Optimus hic quocunque loco vel tempore solum 
Conciliator adest, nulli noD gratus; ad huius 
Omnia magnificum nutum placitumque geruntur. 
Quid queror? haec eadem stabat maioribus auri 
Sacra fatnes. 

Das unmittelbar darauf folgende Poem, betitelt ad Amicum, 
schildert einen mit einem Freunde — wozu sich am nächsten 
Tage noch ein zweiter gesellte — untemommenen Ausflug, 
und eine äusserst schwierige Besteigung eines Berges. Unter 
gluhender Sonnenhitze erklimmen die drei Gefährten, in stunden- 
langem Empordringen sich abmtihend, einen in der Nähe von 
Fiesole gelegenen Berg. Als sie auf der Spitze desselben an- 
gelangt sind, treibt ein plötzlicher, hettiger Platzregen sie 
schleunigst von dannen. Wie sie den Berg hinabeilen, er- 
innert sich einer der Theilnehmer eines Freundes, der in der 
Nähe ein Häuslein sein eigen nennt. Bei Carlo beabsichtigen 
die Freunde einzukehren, um die ermatteten Glieder auszuruhen, 
und sich an Speise und Trank zu erquicken. Schon sind sie 
an der ersehnten Schwelle angelangt, sie pochen an der Thtire, 
doch erst auf ein mehrmaliges Kufen hin erscheint Carlo, und 
giebt den armen erschöpften Fussreisenden den wenig tröst- 



I 
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lichen Bescheid, er könne, weil er heute Fasttag halte, weder 
mit Speise noch mit Trank ihnen aufwarten. So treten sie 
denn, nachdem sie mit einem Trunke kiihlenden Wassers den 
brennenden Durst gestillt, den Weg nach der Stadt an. 

Angefiigt sei die Consolatio ad Amicum, ein Trostgedicht 
an einen Freund, der sei nen Bruder verloren hatte. Wenn- 
gleich der Dichter von herbem Schmerze erfiillt ist, dass seines 
Freundes Bruder in noch so j ungen Jahren ein Opfer des Todes 
geworden, wenngleich er lebhaft bedauert, dass derselbe seinem 
Wirken so friihe entrissen sei, so känn er doch nicht umhin, 
den Todten wiederholt glticklich zu preisen, darob dass er den 
Erdenmuhen und allem Leid entriickt sei. 

Felix morte sua, ruft er dem Freunde zu, fräter qui 
munere divum 

E mediis sublatus aquis, securus ab älta 
Arce poli tumidas luctantes respicit undas 
Purgata iam labe mali, nostrosque labores 
Ridet, et aeternae fruitur dulcedine vitae. 
At nos incerto Fortunae ducimur aestu 
Jactamurque mari, et ventis agitamur iniquis 
Terra procul micat igne polus, tonat aethra: salutis 
Apparent nusquam vestigia: Vivimus ergo 
Qualiter extiema, si quis in morte laborat 
Languidus et puncto vivit moriturus eodem. 
Exclamare libet miseri, qui vivimus: illi 
Felices, quis morte datum finire labores. 

Ich kniipfe an die Consolatio ad Amicum das kleine Ge- 
dicht ad Machrinum an, worin er seinen Freund fragt, ob er 
dem, der die Stadt verlassen habe, ein treues Andenken be- 
wahre. Durch das Aufrechterhalten der Freundschaft mit dem 
Abwesenden wiirde Machrinus die Bände der Treue mit ihm 
(Dactius) um so fester kntipfen, und des abwesenden Freundes 
Lebensschifflein 

Fertur in optatos (puppis) cei-to impete portus 
Scripta tuis manibus nutantem littera mentem 
Sistet, et in pelago fausta firmabit harena. 
Quidquid erit rerum , dum sit pars Tina tuarum. 

Noch gehört hierher die Sene repuerascente. Iliacas acies, 
Danaumque tumoros singe ein Anderer, Du mein Herze be- 
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ginne damit, Dir die veriibten Jugendstreiche zurtickzurufen, 
die gltickliche frohe Kinderzeit aufs Neue zu beleben. Nach 
Auffiibrung einzelner solcher Jugenderinnerungen fiigt er hinzu: 

Multaque praeterea famae quae tradere tempus 
Abnegat, adveniet di vis melioribus hora 
Qua liceat dimissa sequi atque ex ordine totum 
Pandere opus. 

Darauf schliesst er mit den Worten: 

Ille quidem melior paullatim evadit et aevo 
His longe maiora dabit, ni vanus haruspex 
Praescia fatidicis decepit viscera fibris. 
Donec concessae perfecto tempore vitae 
Qua prius aetherias carpsit spirabilis auras 
Flectat iter, matrisque iterum condatur in alvo. 

Aucb ad PauUum diirfte hier noch einzurechnen sein. In 
diesem Gedichte verwahrt er sich gegen die Anscbuldigungen 
verscbiedener Böswilliger, als ob er in boshafter Weise die 
Charactereigenschaften seines Freundes PauUtis durcbhechelt 
habe. Nur seine (des Freundes) Leichtgläubigkeit babe be- 
wirkt, dass Paullus den Einfliistemngen Anderer ein williges 
Ohr geliehen habe. Dieselbe Freundschaft und Treue, die er 
ihm gegentiber bewiesen habe, werde er, so versichert der 
Dichter, auch fiirderhin ihm zu bewahren bestrebt sein. 

Expediat si forte tibi, per tela, per hostes, 

Per medios ignes, ibimus, ire iube, 
Per quaecunque tibi placeat caelestia iuro 

Numina perque tuum dulce meumque caput. 
Nae mihi contingat felicia tempora vitae 

Cernere et optato quolibet ante frui. 
Ipsa sed adverso Fortuna miDaciter ore 

Saeviat in misemm sanguinolonta caput. 

Bevor wir zu einer Besprechung der Silvae des Dactius 
ubergehen, seien noch einzelne kleinere Schöpf ungen aufgeftihrt: 
ad Johannem Oricellarium, in Amorem, in]JAulum. In der 
ersten ermahnt er seinen jungen Freund Johannes Oricellarius, 
vielleicht einen Verwandten Johannes Gasas, im Streben nach 
dem wahrenEuhm, sich derTagend zu befleissigen, indem er, 
jeden Hanges zum Bösen sich entschlagend, nur dem Guten 
nachjagen soUe, denn: 



/ 
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Magnanimis certare animo pietate fideque 
Natus es, et summa vincere laude pios. 

Ergo agedum laudis veros imitatus honores 
Rurape moram, et grato pectore redde vices. 

In dem zweiten Gedicht, in Amorem, gesteht er Amor, der 

einem Diebe gleich in die Herzen der Menschen sich einschleicht 

und Herz und Sinnen derselben gefangen nimmt, ihm, dessen 

Herrschaft alle Götter, ja aiich ein Zeus sich fugen mtissen, 

Sieg und Besitz seines Herzens zu. 

Si pater omnipotens hominum deumque oreator 
. Cuius ad imperium quidquid ubique tremit 

/ Si numerosa deum toties ignara propago 

Exarsit flammis usta Cupidineis 
Tale pati iam turpe nibil moi*talibus aegris 
Me vincat, dum sic vicerit ante Deos. 

Was frommt es, ruft er seinem Preunde Aulus zu, mit 
eitlen Wtinschen den Himmel zu ersttirmen, um eine Aende- 
rung Deines Geschickes .herbeizufiihren. Dein Loos ist ge- 
worfen, mein Freund, denn: 

Stant sua nascenti dirarum lege sororum 

Fata necis vitae terminus ille dies 
Illa modum nostris rebus faciemque ministrat 

Imperat et certa currere fata via. 
Ludit in humanis fallax Ebamnusia rebus 

Hoc premit, bos certo tempore iussa levat. 

c) Silvae.i 

Wir kommen zu den die Person des Dichters behandeln- 
den, vor allem aber, denn dies ist der Hauptzweck, die 
Fehler und Verkehrtheiten der Menschen geisselnden Silvae. 
In der ersten Dichtung fragt der Dichter seinen Freund, warum 
er (Dactius) sein Lebensschifflein noch einmal den sttirmischen 
Wogen anvertrauen solle, er sei kein Odysseus, nicht lasse von. 
gtinstigem Winde Rhamnusia seine Segel scliwellen. Nach Auf- 
zählung aller Gebrechen und Krankheiten, nach Erwähnung des 
schwersten Verhängnisses, das ihn betroffen, der Blindheit, ruft 
er dem grollenden Herzen zu: 



1) Die Silvae verfasste Dactius, als er blind war. Serafini: Dipoi 
essendo cieco compose assai Selve. 
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Quid iuvat insanis caelam lassarc querelis 
Contrahe vela domi: neque enim, dum vita superstes 
Desperes lapsis: meliora movetur in horas 
Instabilis vario rerum vix crimine cursus. 

Silva 2. 

Verlasse, mein Bester, den schwanken Kiel, der Dich und 

mich bisher trug, Deine Kunst, meinen Lebensnachen durch die 

Klippen hindurchzusteuern, wird zu Schanden werden. Kniipfe 

Dein Loos nicht an meines, lass von mir Dich retten, Dich, der 

Du so oft ans den Widrigkeiten und Fährlichkeiten des Lebens 

mich befreit hast. An meine Familie gekettet, des Augenlichtes 

baar, arm an Gold, känn ich Dir nichts bieten, um Deine Treue 

zu lohnen. Bei Erwähnung des Goldes, das dem Dich ter nicht 

beschieden, gedenkt er des Unheils, der Gefahren, die dasselbe 

heraufbeschwört. Er sagt: 

lUinc horrifici suprema pericula belli 

Vulnera, vincla, cruces, raptus, incendia, mortes. 

Woher erkaufst Du, arm er Mensch, Dir den Erieden, wo 
findest Du ein Ende Deiner Qualen? Gebrauche doch die Dir 
von Gott verliehenen Verstandeskräfte, lerne erkennen, woher 
Du kommst, und wohin Du gehst. Aber vergeblich sind alle 
Mahnungen, nichtig alle guten Worte. Gute Worte leiten ihn 
nicht zum Guten an, Drohungen schrecken ihn nicht ab, die 
Bahn des Lasters zu betreten; Kerker, Feuer, Peitschenschläge 
sind machtlos. Daher: 

Jure in nos (igitur) ruit indignatio, iure 
Plectimur, et spretae luimus commissa Thaliao 
Quis liquido de fonte latex? discrimina frustra 
Admouiti et visos laqueos incurrimus — 
Doch: Quisque domi saltem Critias ne detur Athenis 
Scilicet et pura venit ad donaria dextra. 
Cui minus errandi tamen concessa potestas 
Qualis ego et populus. Sed qui graviora merentur 
Exleges, pressaque palam ratione furentes. 
His vafer illudat Flaccus, convellat Aquinas 
Acrior et rigidi secet indignatio Persi. 

Silva 3. 
Nicht wie Odysseus habe ich in langen Irrfahrten den 
Erdkreis durchstreift, meine Ftisse sind nicht tiber mein be- 
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scheidenes Gutlein hinaus vorgedrungen. XJnd es ist ja auch 
kein Grund, dass die Fahrten des Odysseus mein Gemtith er- 
regen. Warum soUte ich durch Länder und Meere schweifend 
den Wiinsch hegen, vieler Menschen Städte und deren Sitten 
kennen zu lemen? Auf meinem Gutlein lache ich des Odysseus 
und seiner Ranke. Zwar ist mein Besitz nicht gross, aber doch 
reich an Olive und Wein, und mir deshalb sehr erwunscht. 
Hören wir den Dichter selbst: 

Cumque choris vemat Dryadum lentisque Napaeis 
Spicea Eleusinae refugit commercia matris. 
Abruptis praeceps tumulis et vallibus altis 
Invia: tum raro nympharum in gramina lusu 
Panos et incinctae studiis male gråta Dianae. 
Hic habitus faciesque loci, ne singula late 
Prosequar et partes ientus diffundar in omnes. 
Sed terram quamcumque ferat sive ille beatos. 
Laetior Mcinoi fecundet divitis hortos. 
Non mihi praecipites abrupto tramite colles, 
Naiadumque nihil debentia coetibus ärva 
Difficilem tristi stomachum, tumidumque perurunt 
Bile iecur. 

Der Umstand, dass so wenige Menschen mit dem Besitze, 
der ihnen beschert ist, zufrieden sind, dass Jeder ohne Riick- 
sicht auf den Nebenmenschen nur fiir sich sorgt, und gierig 
nach Vergrösserung seiner Habe strebt, dass allés Recht voll- 
ständig verkehrt ist, giebt dem Dichter zu dem Satze Veran- 
lassung, die Vergehen der Menschen, ihre betriigerischen Ranke, 
die Pestkrankheiten der Seele hatten jetzt eine solche Höhe 
erreicht, dass selbst ein Juvenal dariiber staunen wtirde. 

Vicimus antiqui damnata piacula luxus. 

Mit der Klage, dass man das Versprechen nicht halte und 
die Treue nicht mehr kenne, schliesst die dritte Satire. 

Silva 4. 

Nachdem der Dichter seinem Schmerze dariiber Ausdruck 
verliehen hat, dass ihn der Tod von den Qualen des Lebens 
noch nicht erlöst habe, nach der bangen Frage, wann endlich 
einmal er ein Ende seiner Leiden erhoffen dtirfe, geisselt er 
mit bitterem Groll seine Zeit, die baar der Vaterlandsliebe und 
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Treue, die von Eigenliebe und Ehrsucht ganz und gar zer- 
fressen ist Die Augen unserer Jugend sind trotz des hellen 
Lidits, das ihr erstrahlt, von Dunkel erftillt, und kein Heil- 
mittel vermag der Augen Fluss zu bannen. Sie schauen nicht 
die Sonne am Tage geschweige denn den Mond bei der Nacht. 
Wie heisst jene Pestbeule, an der die Zeit kränkt? Es ist 
der Neid. 

Sic homini, so ruft er seiner Zeit zu, 

livore furens ad summa vocato 
Quominus amissae praevertat munera palmae 

Obstat et insidiis et aperto marte resistit 

Usque vigil nec nocte graves nec luce remittit 

Excubias casus motusque intentus ad omnes 
Inque suas conflans allena incendia poenas. 

Desine velie Dei, klingt die Mahnstimmé, 

praecepta secutus et auram 
Egregium fracto referes ex hoste triuraphum 

Non astu gladiove potens, sed pectore firmo 
Sed fidei sed spe, sed amore concitus oestro. 

Talia nos opifex rerum rectorque paterque 
Poscit et exiguis nostris sua magna rependi. 

Wie gliicklich wiirde es um uns stehen, wenn wir der 
Vernunft als Fiihrerin folgten, wenn wir in offenem, mitfiihlen- 
dem Herzen nur einen Funken der göttlichen Liebe bewahr- 
ten? Doch ach! wie wenige sind es, die man noch Menschen 
nennen känn. 

Quot tamen invenies, olim quos dicere possis 
lure viros, nec falsa hominis sub imagine passim 
Dira tegi potius variarum mönstra ferarum. 

Quis nos, ruft er deshalb schmerzerfullt aus. 

In tot praecipites egit furor impius ausus 

Crudeles inopes fidei verique probique 

Tot scelerum dites, quot habet Saturnia nymphas. 

Von welcher Easerei sind wir besessen, dass wir solch 
scheussliche Thaten vollbringen, wie sie die sikilischen Tyrannen 
voUfiihrten, Thaten, wie sie Belus und die Tantaliden gezeitigt. 

Welch bitterer Groll, welche tiefe Verachtung klingt aus 
den Versen: 
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Sic plani docilos animi facilesque ruinae 
Praecipitem traxere luem, mersosque profundo 
Calcavit scelerum Stygis immedicabile virus 
Ceiiarunt senibus iuvenes puerisque puellae 
In semet mortale genus patriamque suosque 
Saevit, et augusto superum non parcit honori. 

Nachdem der Dichter sich der Frage: Unde lues tam dira, 
gravis quae caussa ruinae? zugewandt und mit freimuthigem 
Zorn bekannt hat 

Regibus adscribas morbi contagia quippe 
Induit unanimes populus cum principe mores 
Referat ergo vides quantum, quibus orbis habenas 
Committas, quis frena regat, quis legibus adsit 
Praesidio — 

hebt er hervor, dass die Leiden und Greuel, welche den Men- 
schen die Herrscher herauf beschworen, durch den Gottmenschen 
beseitigt wurden, der durch seinen freiwilligen Kreuzestod die 
Schuld der Menschen auf sich nahm, um dadurch eine Quelle 
des Heils und Segens fiir die Menschheit zu werden. Noch 
kannten seine Junger und Apostel den Werth des Goldes nicht, 
noch waren sie bereit, ihr Leben fur die ihnen anvertraute 
Heerde zu lassen , noch war die oberste kirchliche Wtirde nicht 
käuflich, noch verprassten ein Salmacis, ein Gillo und andere 
Auswurfe der Menschheit nicht die den Armen zukommen- 
den Gaben. 

Nec pudet, ruft er zornerfiillt, 

hunc hominem cervici imponere cuius 

Spurca dapes calvi vincunt adipata Neronis. 
Ut nec luleae faex ultima gentis in illa 

Colluvie oaveaque probri stuprisque nefandis 
Non temere sub pelle latens habituque forino 

Turpius humani prostravit iura pudoris 
Officium partesque viri tempusque putanti. 

En cognata Deo praecordia dextraque nutu 
Digna le vi reserare föres, et claudero caeli 

En viri simulacra Dei, quae pronus adores 
Summissoque genu pedibus des oscula supplex 

Mit gleichem innerem Grimm fährt er fort: 

Hos dedit o pietas, tibi Constantinus in usus 
Ausonias Silvester opos, morboque levatus 
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Romula Threiciis mutavit moenia lustris 
Ebria delitiis ut turpis adultera regis 
Alliceret moechos, quorum complexibus haerens 
Iret in omne nefas hortaieturque morantes 
Perque vices prensam gladio defenderet alter 
Religionis opem protenderet altera lapso. 

Und, wenn sie Arme mit Nahrung und Kleidung unter- 
stutzten, entnahmen sie das Geld hierzu nicht dem Schatze, 
der in reicher Flille ihnen entquoll, weil allés käuflich war? 

Quid illi promercare negant? Conubia solvere nulli 
Concessuin, certoque gradu coniungere non est. 
lungeris oblato tamen et disiungeris auro. 

Im Vergleiche mit der Zeit eines Tiberius, eines Nero, 
in welcher die unzlichtigen Schriften einer Elephantis zuerst 
freilich geduldet, später aber verboten wurden, sagt er: 

Ut acutius aetas 
Nostra sapit multo praecincta sophismate pectus 
Et minus auditis rerum quam credula visis 
Cultius humanis divina reponit elenchis, 

und fiigt später hinzu: 

Largius haec nostri sollertia temporis auxit 

Ingeniosa mali profligatique pudoris 

Nil non ausa nefas miseris committere chartis. 

Die Vergehen seiner Zeit strafend zu schildern, muss dem 
Dichter verstattet sein, willst Du, was einem Aristophanes er- 
laubt ist, einem Flaccus verweigern? Seiner Zeit gegeniiber 
streicht er beide noch heraus mit den Worten: Et tamen ii 
damnant, quae praecipis ipse Tyrannos, und schliesst, indem 
er derselben, die den Verkauf der Schriften einer^Elephantis 
gestattet, noch einen Hieb versetzt, mit den Worten: 

Instituis lenis alius scortisque lupisque 

Et quomm meminisse pudet, dictata ministras. 

Wir beschliessen die Reihe der Silvae mit jener lieblichen 
Satira, quae et vema profectio. An Laelius Taurellius^ gerichtet, 



1) Magnifico atque excellenti utriusque Juris Doctori nec non Illu- 
strissimi Cosmi Ducis Florentiae a secretis et consiliis D. Laelio Taurellio. 
Satirae, seu magis placet silvae titulus est vema profectio. Nach Erwähnung 



— 32 — 

beschreibt dieselbe einen Ausflug auf den Möns regius bei 
Fiesole zur Friihlingszeit und gastliche Einkehr bei einem 
Freunde. 

Ekel und Widerwillen an dem Stadtleben haben sich des 
Dichters bemächtigt, weshalb er mit seinem Diener die Stadt 
zu Pferde zu verlassen sich anschickt. Kaum haben beide sich 
dem aus der Stadt ftihrenden Thore genähert, da begegnet ihnen 
der vertrauteste Freund Fulvius, der ebenso wie Dactius sich 
auf das Land zu begeben Willens ist. Unter mannigfachen 
mit Frohsinn gewtirzten Gesprächen legen die Gefahrten den 
Weg bis zu der Quelle zurtick. Doch sie soUte ja nicht den 
Zielpunkt der Wanderung bilden, in dem Eifer der Rede 
hatten beide des Weges nicht geachtet und statt des zu der 
Villa ftihrenden den nach der Quelle eingeschlagen. Mittler- 
weile war die Sonne bereits hoch am Himmel gestiegen, und 
die beiden Freunde beschäftigten sich mit der Frage, wo sie 
den nagenden Hunger stillen könnten. 

Nullus erat mihi notus ibi, si forte fuisset 
Clausa.repellebant adeuntes ostia ventres. 
Poscere mricolas aliquid nece durius omni 
Esse videbatur famulo, quique Doverat horum 
Perfidiam, mentesque truces odiique venenum 
In cunctos nostro praesertim tempore cives. 

Es erhebt sich ein kleiner Zwiespalt beziiglich des zu 
wählenden Weges, und groUend ruft Fulvius: Ibitis ad dextram 
dixit, nos laeva petemus. 

Während des Streites gesellt sich ihnen plötzlich ein Dritter 
zu, der sie auf gerader Strasse nach Fiesole zu fuhren ver- 
heisst. Dort erkennt sie ein guter alter Freund des Dichters, 
heisst sie willkommen, und bittet sie, einen Imbiss einzunehmen. 
Nachdem der Al te den j ungen Dichter scherzhaft: 

Salve generosi clara propago 
Sanguinis et gentis nostrae columenque decusque 



des Inhalts heisst es alsdann: Hoc fabulae argumentum in universum autem 
tenuium rerum accurata descriptio conquisitis undique verbis honestioribus 
et rerum varietate et, ut dicendi genus amplificaretur Maronis exemplo in 
Georgicis. 



I 
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angeredet hat, wird, nachdem sie an Speise und Trank sich 
erquickt, der Weg zur nahegelegenen Villa angetreten. Darauf 
folgt eine ausfiihrliche Beschreibung derselben. Die Freunde 
weiden sich an dem Anblick der schönen Bosengärten, erfreuen 
sich an den Oel- und Bebenpflanzungen , und wenden im Hofe 
sowie im Garten allem ihre Aufmerksamkeit zu, wobei sie denn 
nicht vergessen, nachzusehen, ob ftir die Pferde gut gesorgt 
ist. Eben haben sie sich davon tiberzeugt, dass Faliscus — 
so heisst der Herr der Villa — seinem Knechte die Weisung 
ertheilt hat, den Pferden die doppelte Ration zu geben, als 
zur Cena gerufen wird. Behaglich schildert \ms der Dichter 
die verschiedenen Speisen. 

Ostreus ardet in calathis ficus, fractoqiie putamine iuglans 

Nec minus ex acri meditullia mollis aceto 

Lactucae, et teneri mentae cum cappare caules 

Quin et ceparum teneri sine coiiice bulbi 

Terrigenam denso cingebat stipite lancem. 

Mox apio et tiitis concoota cicercula porris 

Fictilibus mensas onerat, thynnique resectum 

Pinguis aromatibus rutilat latus, humet aceto. 

Praeterea sale duratos ad pabula fungos 

Quodque fide maius ducas numeroque modoque 

In caput exossi crescentes corpore pisces 

Angoillae et teneri Lunae munuscula cancri. 

Auch vergisst er des Spargels, der goldenen Aepfel, 
der Gurken und Ktirbisse, des Honigs und der Pinienkeme, 
sowie der Welschnuss nicht, und schliesst mit der Fenchel- 
wurzel. 

Ueber die Tischgespräche schweigt der Dichter: 

Verba dapes inter mensisque alterna remotis 
Musa referre nogat, longum pertaesa laborem 

Als plötzlich Wolken am Himmel heraufziehen, heisst 
Faliscus seine Gaste des Heimwegs gedenken, sie befolgen die 
Mahnung, und erreichen gliicklich und wohlbehalten die Stadt. 

Unanimes pariter dictis factisque sodales, 
Copula amicorum titulos auctura quadrigae 

An den omnipotens opifex rerum wendet sich zum Schlusse 
der Dichter mit der Bitte, der Geschwätzigkeit, dem Laster 

Ru diger, Andreas Dactius. 3 
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des Alters Einhalt zu gebieten, den Trieb zum Dichten zu 
dämmen und die lockeren Ztigel straff anzuziehen. 

Noch sei hervorgehoben, dass Dactius auch als Dichter 
einer Ecloga Corydon, Aepolus, Amyntas, sowie eines lyrischen 
Gedichtes auf den Friihling De vere iam redeunte zu nennen 
ist. Zu den lyrischen Schöpfungen gehört ferner noch das 
kleine Gedicht: 

Agite tristes oculis 
Maestas fundite lacrimas 
Ut mäter unico super 
Vidua filio 



C. Eplgramme. 

Dactius Grösse liegt in seinen Epigrammen. Bald ist das 
Epigramm seiner urspriinglichen Bedeutung gemäss eine Auf- 
schrift, bald ernsten, bald heiteren, bald erotisch-scherzhaften 
Inhalts, bald geisselt es scharf die Thorheiten, Verbrechen und 
Schwächen der Menschen. 

a) Das Epigramm als Aufschrift. 

Also tritt uns dasselbe entgegen in dem Pons Livisonis, 
in den Fossae Emporii, in dem Insigne trium Cassidum, in 
Turdos, in De pinea Nuce. 

b) Die Epitaphia. 

Diese bilden eine besondere Abtheilung. Wir besitzen 
solche auf zeitgenössische, sowie vor des Dichters Zeit lebende 
beriihmte Persönlichkeiten. Als solche Grabaufschriften auf 
bertihmte Männer von Florenz seien angefuhrt: 

1. Das Epitaphium in Johannera M, d. h. Giovanni Medici, 
bekannt unter dem Namen Giovanni delle bände nere. Dasselbe, 
das von der tiefen Verehrung des Dichters fiir diese hochbe- 
deutende Persönlichkeit Zeugniss ablegt, lautet also: 

Qui patriam tristi bello fameque le va vit 

Cum quateret Latii Marti us ärva furor, 
Hic iacet exemptus mortali labe Johannes 

Reddita terra sibi est spiritus astra tenet. 
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2. Die Grabschrift auf Marsilius Ficiniis: 

■ 
Hic situs est magni sacrum qui dogma Platonis 

Marsilius patriae tradidit et Latio. 

Exuvias tellus, caelostes spiiitus öras 

Diva sed et terram farna polomque tenet. 

3. Auf Petrus Crinitus: 

Criniti tumulo teguntur isto 
Dilecti cineres sacris Camenis 
Hoc scires volui: reoede feiix. 

4. Auf Franciscus Valorius. 5. Auf Thomas Soterinus. 
6. Auf Guido Antonius Vespuccius. 

Neben diesen finden sich noch Grabschriften auf: Alexandra 
Scala, Matthias Corvinus, Antonius Allius, Episcopus Vola- 
terranus, auf Pandulfus Luna. 

Zu den Epitaphia allgemeiner Art gehören noch: Epita- 
phium cuiusdam pueri, De psittaco, De quodam qui se ipsum 
occiderat, De equo, De infante, In Johannem, Epitaphium Caroli, 
sowie: Qui mare, qui terram, quique aéra miscuit igni; Des 
licet et cineres; Quid laqueum crudelis adhuc tumulumque 
negatum. 

c) Andere Epigramme ernsten Gharacters. 
De Laurentio Medici: 

O quis caelicolura uumine dextimo 

Ad Ängel um Politianum: 

Si Ganimede deum maior fit Juppiter, ipse 

Angele tu liquido tu Jo ve maior eris; 
Angele, Pierios inter gra ve nomen alumnos 

Praecipuum nostrum temporis ingenium 
Quem bene consuetum fato servante negabit 

lure soror numquam Thespias esse sibi 

In laudatorem Marulli:^ 

Quod mihi versiculos landas et scripta Marulli 



1) Marullus, Miohael, ofr. Lilius Gyraldus: De poétis ed. Wotke 16, 30. 
Fluxit ex Pontani Academia. Exstant epigrammata et hymni, ex his hymnis, 
adeo sui amatores nactus est, ut eum ceteris hac facultate praestare vulgo 
praediöent. Vgl. noch Gaspary, Geschichte der italien. Literatur Bd. II, p. 225. 

3* 
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De obitu Marulli: 

Ingenio Phoebo bellf par munere Marti 

De eodem: 

Evasit toties hostilia tela Marollus 
TJt Cecinae tumidis obinieretur aquis. 

Ad Naldum Naldinum: 

Nalde, decus nostri venerandaque gloria secli 
Ingenium, si quid doctaque corda valent 

Ad amicum: 

O cui magnorum nutu concessa Beorum 

Yirtus, divitiae, gloria farna salus 
TJnica Pierii tot tempestatibus acti 

Unica iactati spesque salusque chori 

De veritate: 

Qualiter Ogygiae lacerarunt Penthea Bacchae 

Ad amicam: 

Ut revocat pulsam nutrioem fletibus infans 
Sic ego quam fugi, quaero tiiam faciem. 

De infante: 

Flens puer enipi miserae genetricis ab alvo 

De patre et filio: 

Cum peteret gladio fagientem Rabula natum 

Ad febrem: 

Quid tibi cum teneris, febris audacissima, membris 
lam potes aeternos vel violare Beos. 

De amore glacie torpente: 

lunxerat adduoto restantia cornua nervö 

Ad Fulviam: 

Tentavi coram tibi Fulvia dicere saepe 
Quam mea saevus amor ignibus ossa cremet. 

Ad Fulviam: 

Gonantem me saepe loqui pudor ipse repressit 
Neo tibi quod volui dicere adhuc potui. 

Ad Angelum de Aretio: 

Areti specimen decusque honorque 
Boctis Angele, non secus Camenis 
Gratus quam Maro, Horatius, Catullus 
Cessas mi veteri tuo sodaii. 
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Ad Alexium Lapacinum: 

Sic o Pieridum chorus 

Sic magnus speculae rex Heliconiae 

Vinciii iubeat tua 

lamdudum meritis tempora frondibus 

De amicae vultu et moribus: 

Odi et amo? et nequeo non illud amare quod odi 
Eiu'sus habere odio non nequeo, quod amo. 

De puero male praecincto: 

Quod male praecinctum puerum te dixerit Eunus 

De Catone: 

Quid magni perimens sese Gato fecit: ubi ales 
Cemere victoris non tulit ora sui. 

De temporis velocitate: 

Temporis amissi frustra dolor ille dolorum est 
Fulmineoque dies ocius igne volat. 

Consllium : 

Somno lumina ne prius reclines 
Quam lapsae reputaris acta lucis. 

Ad Baptistam Soterinum: 

Qui Soterino dixit te sanguine cretum 

De quodam morigerato ac pulchro puero: 

Rara tibi est facies, rari et sine crimine mores 
Ambobus longe raiius ingenium. 

In Franciscum: 

Quem colimus scripto Franciscus belliger orbe 
Quas canat alterius orbis adivit opes. 

In amicam fugientem: 

Fugisti satis, o satis superque 
Sum longe satis ac satis secutus 

In amicam ingratam: 

Tempore, amore fide, precibus, lacrimisque 
Servitio nunquam flectere te potui 

In Laurentium in studiis insanientem: 

Dum sapiens fieri Laurens doctusque requirit 
Insanabilibus corripitur furiis 

In quendam parvulum: 

Ne ride, hinc supemnt voces et gesta parentum 
Saepe sub exigua grandia mole latent. 
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Ad amicum sua culpa relictum: 

Miraris , quererisque tibi .... quod hostis 
Sim modo, qui nuper tantus amatör eram. 

Laus Lucae de Albizis: 

Senserat Albitius sua Lucas stamina rumpi 

In Davida Eegem: 

Expavit nuper viso Davide Golias 

Ad Paulum: 

Obtundis me, Paulle, necas tum denique dicens 
Tandem aliqua ingenii da monumenta tui. 

In Matthiam Corvinum: 

Matthiae sum lanus, age inspice 

Ad Carilliim: 

Quos Mavors Veneri, Venusque Adoni 
Quos propter sumat faber catenas 
Etsi non leve sit vel ocioso 
lam bis, ter quater abnegant Camenae. 

De se ipso: 

Diffitear si forte mea me laude moveri 
Mentiar humano sam quanto ego ingenio 

Praecipue laudante viro qui iure meretur 
Laudari. 

De morte fratris; 

Quod moreris Fräter, nihil mors attulit exlex . . 

De fratris immatura nece: 

Te quoque vernantis primo sub flore iuventae 
Abstulit audaci livida Parca manu 

Lectores liber alloquitur: 

Sim, licet exiguus Leotor, ne sperne libellum 
Perlege mox dices grandis ut iste liber ^ 

Ad Thaliam: 

Quos dabis Yati numeros Thalia 

An, quibus Pisae celebres et Jsthmos? 

Ad amicam: 

Unde tibi tantos veniam novus inter amantes 
Si vaoat haud dubiis accipe vita notis 



1) cfr. CataJogus God. Graecor. et Jjatinor. bibliothecae Laurentianae 
ed. Bandinius U, 617. God. XXI, 1. 
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In Episcopum: 

Omnibus adveniens pax dicit Episcopos: at qui 
Omnibus erit clausam, qaam tenet ipse domi. 

De suo ipsius fratre: 

Uno omnes fratrem dixerunt ore paterni 
Annos victuiniin Nestoris astrologi. 

Åd amicam: 

Promittis, promissa negas, offersque negata 
Qui sequitur refugis, quique fugit, sequeris. 

De sui temporis flagitiis: 

Me miserom pudet agnosco, perit optima vitae 
Protinus insolidum non reditura dies 



Quis male gi*ata meis suspendens munera tectis 

Obtulit: aut haeo martia templa decent; — 
Pieridum rex arcitenens iaculator ApoUo 

Germanum irritare iiibe genus aore ferarum; — 
Arentem inserpens platanum me vitis obumbrat 

Undique et externae cingor honore comae; — 
Nactus idem hospitium noctu cum morte Cupido 

Mutatis temere måne abeunt pharetris 



Ad Cosmum Medicen Principem: 

Maternis passim numeris, quae personet aures 

Excubat ad postes plurima turba tuos; 
Vicit Alexander consulti gesta Philippi 

Item ad eundem: 

TtoXXa reds dpexrjs patrii nonnulla decoris 
Tentantem subito vovöos hp^e xaxr} 

— De love questa Rheae flebat Satumia Bacchi 

Legitimis Semelen plus potuisse toris 

Nicolepto Lovacino: 

Scripsimus argolice? retices nescire fateris 
Ne du bita medica nil super arte loquor 

Cosmo Medici: 

Arma librosque movet diverso tempore Pallas 

Perquo vices pugnae fulget et arte togae 
Praestat utrumque simul, Medices prudentia Cosmae 

Dum panter Marti consulit et Sophiae; 
Accipe florigerae princeps et gloria gentis 

Quae damus audaci yir luliane manu; 

— Hesiodum, dum pascit oves visisse Camenäs 

Et vatum sacris annumerassé canunt; 
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— Natiyae genuina luis deliria sanus 
Emendes et quos habitus contraxerit alte 
Longa dies rabidique diu grave canceris ulcus 
Asclepius sis ipse licet natusve paterve; 

— Natus ad ingenii cultus, et ad ocia tantum 

Invalidus toto corpore, lentus, iners 
Musaruin exedras inter sanctosque recessus 
Versabar Sophiae nocte dieque frequens; — 

— Si fortunarum fugeret te summa mearum 
Quamquani aestiva graves vexarint ocia curae 
Cardiacos inter gemitus, laterumque dolores 
Ambitiösa novas tentasset epistola voces 
Altius exacti repetens certamina cursus; 

Cosmo Medici Illustr. Florent. Duci Sec: 

Aspera concretis condit quas bruma pruinis 
Ver tepidum grato germine promit opes 

Laetus ut aestivae matura caloribus aurae 
Autu:unus gravidis poma ministret agris. 

Quam rclior spes, Cosme, fovet tua rura colentes 
Quos bona vix iaeta semina, messis alit. 

Zu den Epigrammen ernsten Inhalts gehören noch: 

Ad Bernardum: 

O cui Pieriae vigilant Bernarde sorores 

De se ipso: 

Nocte ferae in vigilant operi sub luce quiescunt; 

— Ut viret in trunco ramus, divisus ut aret 

Sic mea mens vultu statque caditque tuo; 

— Cerva Ursum fugit agna lupum, lupus ipse leonem 

Ad amicum: 

Quamvis officio non perfungaris amici 

Nil mibi rescribens .... 
Dum quid legitimum sit scire et discere tentas 
Ne facias contra iusque piumque vide. 

Campana loquitur: 

Signo horas cito, populos geni o, gestio pro re. 

Dehortatur amicum ab amore Laidis: 
Laida sectaris, sectaris Laida frustra 

In Lucretiam Medicen: 

Tyndarida egregio Medices Lucretia vultu 
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d) Epigramme scherzhaften Inhalts. 
Åd Lyaeum: 

Quid mecum tibi comiger Lyaee 
Quid mecum tibi? 

Åd bibliopolam: 

Quid tibi pallenti facies vult aemula morti 
Quaeque ferum torva lumina fronte micant 

Ad Jacob am: 

Curae, quot mihi sunt Jacobe quaeris? 

Ad Lycorim: 

Quantum vix facibus ingato, sacris 

De Musca: 

Lunarat rigidum sinuatis cornibus arcum 
Armaratque suas in mea damna faces 

De quondam puero: 

Ivit Naroissus Pisas, rediit Ganimedes 
Rursus eat Pisas, forsan Adonis erit. 

De Candido et Rufo: 

Candidus et Rufus fratres duo: pulcher uterque 
Et color ambobus nomina forte dedit. 

Ad Jacobum Nardurn: 

Jacobe, mi prae omnibus sodalibus 
Amate, si quid ulli adhuc bene creditur 
Tuas rubore tinge ne malö genas; 
Horres dulciculos meos lambos, 
Qui nom en nisi nil habent lambi 

Ad Gallam: 

Ne mihi praeterito suevit quod flore iuventus 
Debueras dicas Galla rogare rogo. 

Ad Alexandrum Pactium: 

Non de te numeros, vel hos vel illos 
Pacti, sed numeros vel hos vel illos 
Qualescunque dåres volens petivi 
Misisti hendecasyllabos roganti. 

Ad Machrinum: 

Pollicitum large mihi quae te cunque rogarem 
Te licet usque rogem, das tamen inde nihil. 

Ad Alexium: 

O pereat de te, quicunque sititor Alexi 
Hesterna sua sit nocte rogare merum 
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' Ad eundem: 

^ Ah cessas dåre debitum sodali 

/ Poscenti Bromium, vel exprobranti 

Ad Alexium: 

Nil DOS de Bromio queramur, at tn 
Ne persta vitio alteri imputare 

De puero fiigiente: 

Dum fugis iniecta lacerata lacinia dextra 
Ingenue fateor criminis esse mei 

Ad Alexium Lapacinum: 

Quid mi non loqueris tenax Alexi, 
Quid mi non loqueris? 

Ad Alexium Lapacinum: 

Ardes vae misero impiis Alexi 

Laus: 

Quisquis agit formae tantum de laudibus in te 
Ignorat verae nomina laudis adhuc 

In Amorem: 

Ausa Cupidineis ignarum exurere flammis 

In Zopirum Athletam: 

Athleta in somnis medicinarn nocte feroDtem 
Zopirus Artemium vidit et interiit. 

De Marte et puero: 

Foeminea Phrygium speculatus veste ministrum 
Mars procul Idaliam credidit esse Deam; 



— Beucalioneis non tot cecidere sub undis 

Vel Phaeton primos cum male rexit equos 
Quot Potamon vätes per carmina quotque diebus 
Chirurgus paucis extulit Hermocrates. 

Leo. in Cantore: 

Nocte canens tota vicinos extulit omnes 
Excepto cantor similis origine; — 



— Non per multa Lycon stadiorum milia distat 

Eraicuit nasus cuspis adunca procul; 

— Dimidiam toto cum plus Ascraee canebas 

Mentis in obtutu nasus Abantis erat. 



\ 
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Ad Nicolaum Eodalfum Cardinalern: 

Accipe delitias quicunque requiris agelli 
Liratae synao quem nimis premant iuga. 

Laelio Taurello: 

Incola Flaminiae vestrae cognominis urbis 
Qua fortuna seui est, garrula mittor avis 

In Catonem Priscum: 

Rusticus es, similisque tuis, Cato Prisce, libellis 
Ingenio durus, durior eloquio 

In Åtim: 

Doctus quisque perit praestat nescire. 

e) Epigramme, welche Verbrechen, Thorheiten, 
Schwächen und Pehler der Menschen geisseln. 

De Cinaedo: 

Aspice compositis gradientem passibus 

In Pornicum: 

Ohe falleris, impudicus ohe 

In eundem: 

Yestem, aurum, gemmas argenti pocula et auri 

De Melantho: 

Tantillos solitus pueros agitare Melanthus 
De eodem: 

Credite Neptuni mutatam munere Caenin 

De Baldulo Paride: 

Totam soUicitus vagaris urbem 

In Paedagapum: 

Et pulcbrum et puerum 

In Perfidum: 

Perfidia si quid credis sceleratius esse 



In Edentulum: 

Exples empticiis precariisque 

In officiosum sodalem: 

Occurris, quotiens mihi Luice 

In Ecnomum: 

Ingeniosus homo es, et callidus Ecnome 



(^ 
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Ad Paulum: 

Unum ut convenis 

De Therambo et Paride: 

Quarto quoque die vexatar febre Therambus 

In aliquem versus alienos sibi adscribentem 

Legerit invalida deceptum fronte Tonantem 

In eum qui sibi sapere videbatur: 

Grammaticus rhetor, pictor geometra poeta 

Ad Barrum: 

Quod tibi candiduli suppulsant collo capilli 



Audes semivir, impudenter audes 
Deridere virum, novem sorores 
Cui totos Heliconius liquores 

In superbum sodalem: 

Sericio duplicem subtegmine xystida portans 

In superbum: 

Est tibi confiteor facies speciosa 
In quendam gloria paren tum insuperbientem: 
Magnanimum quod pectus avis deducis ab ipsis 

In vanam puellam: 

Dum tibi quae facies, qui sit color 

Ad Candidum: 

Et puer et formae pulchredine dignus amari 

Ad Dysphilum: 

Quod dixi te Dysphile amo, me despicis 

Ad Nemiscum: 

Semol bis ter atque quater 
Ad Rancidum: 

Blandior alloquio te nemo est, Rancide, nemo; 

— Dicitur infelix consumptis artubus Echo — ; 
• — In ter sodales Rancidus nunquam sitit; 

— Oderunt omnes (dixi) te Rancide 

Ad Nylam: 

E nostra rapiens manu libellum 
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E X c u r s. 1) 

Uebersicht der aus den römisohen Dichtern und Schriftstellem 
von Dactius entlehnten Ausdnicke. 

1. Aus Plautus: 
corculum Mostellar. IV, 2. 70; blitum Pseudul. III, 2. 26. 

2. Aus Terentius: 
convasare Phormio I, 4. 13. 

3. Cicero: 

conculcare Ad Attic.Vin, 11. 4; colluvies Ad Attic. IX, 10. 7. 
connivere somno Tusc. Disp. I, 49. 117; traducere otium De 
senectute II, 3. 82; promissis stare De officiis I, 10. 32; oculatus 
Ad Attic. IV, 6; sesqui Örat. 56, 188; ab ungiiiculis Ad Familiar. 
I, 6. 2; stellifer SomD. Scip. Cap. 5; andabata Ad Familiar. 
VII, 10. 2. 

4. Tibullus: 

classica Martia I, 1. 4; perdomare I, 2. 52; subdere coUa 

I, 2. 90; arens sitis I, 4. 42; doctae sorores III, 4. 45; Delius 
III, 4. 79, in, 6. 8; paupere cultu III, '3. 30; sanguinolentus 
n, 6. 40. 

5. Propertius: 

Cytaines carminibus I, 1. 24, II, 4. 7 (Dactius: cytaeinis 
venenis); purpureis fluctibus III, 21. 5; Dactius: purpureis ab 
undis; tepens Nilus III, 31. 3; versicolor IV, 12. 30. 

6. Horatius: 

cerritus. Sat. II, 3. 278; exlex Ars poet 224; sesquipedalia 
verba Ars poet. 97; excors Sat. II, 3. 67; Epist I, 2. 25; 
scutica Sat. I, 3. 119; collyria Sat. I, 5. 30; naviter Sat. 

II, 3. 276; muto (mutonis) Sat. I, 2. 68; curti Judaei Sat. 
I, 9. 70; patulae aures Epist. II, 2. 105, I, 18. 70; popellus 



1) Ausserdem sind noch zu erwähnen: silens nox Priap. 82; ruber 
hortorum custos Priap. I, 5; glauca oliva Priap. LXXXIV, 9. 
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Epist. I, 7. 65; guttur Irangere Epod. Hl, 2; barrus Epod. 
XII, 1; diota Carmin. I, 9. 8; nodosus (Trebatius) Sat. II, 3. 70; 
ludicra Epist. I, 1. 10. 

7. Vergilius: 

compositis passibus Georg. III, 191; mare turbidum Aen 
V, 607; rapidus aestus Ecl. II, 10; gravidis agns Georg. II, 5 
peredere Aen. Yl, 442; terriiScusV, 524,7111, 431; Delia Ecl 
YII, 29; Carpathium mare Aen. Y, 595; Phillyrides Georg, 
III, 550; labes Aen. II, 97; turbidus = saeviens Aen. X, 763 
iugare Aen. I, 345; tumör = ira Aen. YIII, 40; arcitenens Aen 
III, 75; inaccessus Aen. YIII, 195; fatiscere Aen. IX, 809 
horrisonus Aen. IX, 55; alipes Aen. YII, 277; sonipes Aen 
lY, 135; Alecto. Aen. YII, 324; diverberare Aen. Y, 503; fluenta 
Georg. lY, 369; aeripes Aen. Yl, 803; caligare Aen. II, 606; 
Napaeae Georg. lY, 535; irriguus fons. Georg. lY, 32; armisona 
Pallas Aen. III, 544; vitales aurae Aen. I, 388; torquere vestigia 
Aen. YII, 547; rudit carina Aen. III, 561; durare laborem 
Aen. YIII, 577; ardet Ucalegon Aen. II, 312, vgl. Juvenal. 
III, 199; Byrsa Aen. I, 367; aethra Aen. III, 585; recursare 
Aen. I, 662; auras ictibus verberare Aen. Y, 377; furiata mens 
Aen. n, 407; cicuta. Eclog. Y, 85; simus Ecl. X, 7; patescere 
Aen. III, 530; vestigia figere Aen. Yl, 159; navifragus Aen. 
III, 553; morte finire labores Aen. I, 661; indeprensus Aen. 
Y, 591; magalia Aen. I, 421; sidereae sedes Aen. X, 3: tenui 
arundine Ecl. Yl, 8; Thymbraeus III, 85; pistrix Aen. III, 427; 
recidivus lY, 344; auri sacra fames III, 57; legifer Aen. lY, 58. 

8. Ovidius: 

caput exserere Met. XIII, 838; ora retorquere lY, 715; 
induruit Met. IX, 220; aestuat intus Met. IX, 466; Hippotades 
Met. lY, 663; cursu anhelo. XI, 347; Janigena XIY, 381; 
Astraea I, 150; funale XII, 247; interserere X, 560; stridenti- 
bus alis lY, 616; saxificus Met. Y, 217; delusus III, 366; 
caeruleae aquae XY, 699; picea caligine I, 265; eiaculatur 
aquas lY, 124; laborifer IX, 285; tepidis aquis YIII, 655; 
coelicolae I, 174; arida ärva XIY, 510; tumidum aequor 
XIY, 544; violabile cor Heroid. XY, 79; tecta subire Yl, 669; 
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alma dies V, 444; nigra nox XV, 187; croceo amictu X, 1; 
fames diraVIU, 846; Podalirius Ars Am. II, 735; epotus Met. 
XV, 273; Stygiae paludes I, 737; obruit unda XI, 569; superas 
ad aurasY, 641; lues diraVII, 523; Gangetis terra Am. I, 2. 47 
Japetonides IV, 632; intertexere VI, 128; dubitabile I, 223 
conamen ni, 60; Mygdonius II, 247; aethera carpere VII, 219 
Dact.: aetherias auras carpsit; praeacutus VII, 131; fruticosus 
VI, 344; diverso tractu I, 59; Ismarius II, 257; tenebroso 
hiatuVn, 409; semineces artus I, 228; dissilire II, 260; labo- 
rifer Hercules IX, 285; caeca cupido III, 620; caeca nox 
VI, 472; saltus legereV, 579; flava Minerva II, 749; omnifer 
n, 275; quadriugus II, 168; Tyrio östro X, 211; rapidi venti 
XJ[V, 764; nox atra X, 454; fluvialibus undis I, 82; duris 
lupatis Am. I, 2. 15; arent fauces Met. VI, 355; caelitesV, 322 
semifer II, 633; male sedula X, 438; coctilibus muris IV, 58 
despectare IV, 624; frondereVIII, 715. 716; insonat IV, 689 
Thespiades V, 310; rependere II, 694; liquida in unda XV, 135 
lumina figere XIII, 539; denego XIII, 186;* lunare Amor, 

I, 1. 23; indoluit III, 495; commeruiV, 552; abnego II, 32 
Khamnusia III, 406; vigiles curae III, 396; paludosus XV, 268 
vernat humus VII, 284; decreta Met. I, 740; gurges sinuatus 
XIV, 51; triticeae messes V, 486; insuitur III, 312; fulvae arenae 

II, 865; sagittifera pharetra I, 468; nodosa podagra Ex Ponto 
I, 3. 23; Latonigena VI, 160; dextras ferro accingere IV, 119; 
fulmineis ignibus XI, 523; Dactius: fulmineo igne; corruscis 
radiis I, 768; immedicabilis I, 190; animosus VI, 206; operosus 

I, 258; revocabilisVI, 264; miserandal, 359; PalladiusVH, 399; 
fatidicus IH, 348. 

9. Persius: 

patranti fractus ocello I, 18 (Dact.: patranti ocello); tuceta 

II, 42; mordax acetum V, 85; thynnus V, 83; tiricta veneno 
in, 37; vafer FJaccus I, 116. 



10. Lucanus: 

iura temerare I, 225; aequoreae undae I, 401; tabificus 
V, 110; terrificus V, 129; sarissae VIII, 298; cassus labor 
n, 663; Pelethronius VI, 386; votis deposcere H, 538. 
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11. Silius: 

nare sagax III, 296; spernax VIII, 463; vorax flamma 
IV, 685; lanigeri luci VI, 4; placita pax I, 11; saxifica Medusa 
X, 177; caeca caligoV, 84; iras coquebat II, 327, XIV, 103; 
transverberare XIV, 406. 443. 

12. Valerius Flaccus: 

regifico paratu II, 653; ceracbus I, 469; procellosus 
III, 621; saevus Mars VI, 28; ingruit III, 454; Aron V, 591; 
caligo densa VI, 577; efferus I, 798. 

13. luvenalis: 

altisonus XI, 181; sarraca Bootae V, 23; galeataVI, 252; 
pegma IV, 122; Ucalegon Hl, 199; Gillo I, 40; culina III, 250; 
Lycisca VI, 123; rustica Thymele VI, 66; Dactius: agrestis; 
frictusVI, 320 ;i) adipataVI, 631; puteus brevis III, 226; gram- 
maticus rhetor geometra III, 76; quem munere palpat I, 35. 

14. Martialis: 

Nicht nur eine Reihe von Ausdräcken hat Dactius Martialis 
entlehnt, er hat, um dies zunächst hervorzuheben , eines der 
Epigramme Martials in das Griechische tibertragen. Dasselbe 
lautet: 

Martial I, 73: 

Nullus in urbe fuit tota, qui taDgere vellet 

Uxorem gratis, Caeciliane tuam. 
Dum liouit: sed ounc positis custodibus ingens 

Turba fututorum est: ingeniosus homo es. 

Dactius iibersetzt: 

'Ek navros ^rjdels ^v aöxaos oV itote npoixa 

i^ov fiiyijvai 6y '^éXe r^ aX6xGi>- 
vvv 8h napEöXGoöTjs (pvXdHGDv örixos ox^os ox^vodv 

^nXero rySe itoXvs' Evcpvéaos (ppovéeis. 



1) Aus Juvenal noch: clivosus.V,'55; aus Silius: incitas. I, 357. 491; 
Valerius Flaccus: pinguia ärva VII, 607; aus Lucanus: membris perustis 
VI, 622; ense rotareVIH, 673; libamina IV, 188. 
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Man vergleiche ferner auch das Epigramm III, 26 bei 
Martialis, und betrachte die Fassung, die Dactius gegeben hat, 
es wird klar zu Tage treten, dass er den von Martial ent- 
nommenen Vorwurf in ausfuhrlicherer Weise behandelt hat. Der 
kleine Unterschied ist in dem Epigramm des Dactius am 
Schlusse ersichtlich. 

Das Epigramm lautet bei Martialis so:^) 

Praodia solus habes, et solus Candide nummos, 
Aurea sohis habes, murriua solus habes 

Massica solus habes, et Opimi Caecuba solus 
Et cor solus habes, solus et ingenium. 

Orania solus habes: ne me puta velie negare 
Uxorem sed habes Candide cum populo. 

Bei Dactius lesen wir: 

Vestem aurum, gemmas argenti pocula et auri 

Praedia magna, domos Pornice solus habes 
Vestem purpureis Seres quam mittit ab undis 

Aurum quod flavi portat harena Tagi 
Gemmas extreme lectas Orientis ab ortu 

Pocula Praxitelis effabricata manu 
Praedia vomeribus quae diyes Apulia versat 

Et qualis Phoebi dicitur esse domus. 
Haec tu solus habes: sed habes non omnia solus 

Cum tibi sit Culus Pornice cum populo. 

Heranzuziehen ist ferner aucb das Epigramm VI, 53: 
Martialis schreibt: 

Lotus nobiscum est, hilaris cenavit et idem 

Inventus raane est mortuus Andragoras 
Tam subitae mortis caussam, Faustine, requiris 

In somniis medicum viderat Hermocratem. 

Bei Dactius finden wir: 
In Zopirum athletäm. 

Athleta in somniis medicinam nocte ferentem 
Zopirus Artemium vidit et interiit. 



1) Ausserdem ist noch Martialis entnommon: Occurris quotiens mihi 
Luice, vgl. Martial I, 118, II, 67. Vgl. auch noch Quaeiis amatorem, 
Candide, primus ama. mit Martial VI, 11. 10; Marce, ut ameris, ama; ferner 
noch: Non dicam rogites licet perenne mit II, 23. 1; Non dicam licet usque 
me rogetis; Ut te conveniam Scythiam Libyamque requiram mit Mart. 
VII, 73. 5 Die ubi conveniam, die qua te parte requiram. 

Rudigor, Andreas Dactius. 4 
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Unter den Ausdrticken, die Dactius Martialis entlehnt 
öder ihm nachgebildet hat, seien genannt: 

tabidus I, 79. 1; covinnus XII, 24. 1; tetricae deae 
IV, 73. 6; Dact: sorores; livor edax XI, 33. 3; tumida unda 
XIV, 181. 1; basiationes II, 23. 4; atra lues I, 78. 2; Ubido 
saeva IX, 8. 8; dicteria VI, 44. 3; nihil erucae faciunt III, 75. 3; 
Dact: prosunt; Tartesiacus IX, 61. 1, XI, 16. 4, VII, 28. 3; 
Pierius chorus XII, 3. 8; saturatas murice vestesVIII, 48. 5; 
Tagus aurifer XII, 3. 3; Dact: metallifer; novem sorores 
II, 22. 1; Arctous polus XV, 4; sorores = Musae IV, 31. 5; 
furax VIII, 59. 3; aetheria aula XIII, 4. 1; Elephantis XII, 
43. 4; Bromius IV, 45. 8; lemma XIV, 2. 1; toreumata XI, 

II. 1; astriferlX, 21. 6; Cecropiae arces I, 25. 3; ingeniosus 
homo es I, 73. 4; peritura I, 21. 2; multiplici tabella XIV, 192; 
Dact: charta; florida Hybla. II, 46. 1; Dact: florida tellus; 
Dispeream I, 39. 8, II, 69. 2; torva fronte IV, 14. 11; gar- 
rula avis XIV, 75. 2; tenues aurae IX, 38. 3; zelotypus I, 
92. 13; bissenus VI, 28. 8; ferreus XI, 27. 1; Castalius fons 
XII, 3. 13; OebaUus puer XI, 43. 8; faciles dei I, 103. 4; um- 
bella XIV, 28; Juvenal. IX, 50; Phrygius minister XII, 15. 7; 
falciferV, 16. 5; ephippium XI V, 86; Paphia columbaVIII, 28. 13; 
capparis HL, 77. 5; vitreis sub undis VI, 68. 7; dispendia 
IX, 99. 5; semivir III, 91. 2; citatus X, 104. 5; Phos- 
phorus Vin, 21. 1. 

15. Aus Statius: 

Pierius calor Theb. I, 3; cerastes I, 103; Ogygius I, 328; 
Idalius puer II, 287; mussare III, 93, V, 582; flava Minerva 

III, 507; cornigeri (vatis nemus se. Ammonis) VIII, 201; 
corniger Lyaeus Dact: corniger Jupiter, auch Lucan. IX, 545; 
tumefactus X, 128; Stygiae sorores X, 837; extorrem patria 
XI, 167; famulari XII, 346; belliger Xn, 546; terrigena 
I, 563. 710; expavitVIII, 638; latebrosus Silv. H, 3. 44; face 
iugare Silv. I, 2. 183; Medicae manus Silv. V, 5. 42; com- 
maculare Theb. XI, 751. 

16. Tacitus: 

spintria Ann. VI, 1; subversor Ann; III, 28; irrevoca- 
bilis = implacabilis Dialog. 42. 
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17. Appuleius: 

atra bilis Met. X, p. 726**; dissitus VI, 400; exossus I, 21 
reclinare X, 718; vermiciilatum II, 475; tesselatum VIII, 584 
tesca Vni, 563; exanclare labores I, 117; boatus X, 691 
culpabilis Apol. p. 223; virosus VII, 483; sudus Met. I, 307 
meditulliuin II, 228; diffletus I, p. 104; ausus, us II, 228' 
ingurgitare IV, 251. 

18. Claudianus: 

gelidae Alpes De quarto consul. Honorii 357; sitiens gleba 
De bello Gildonico 151; multifidus Phoebus In Probini et 
Olybrii fratrum Consul. 57; Dact: nniltifida Minerva; Stygius 
tyrannus De raptu Proserpinae II, 264. 

19. Macrobius: 

lacinia Saturn. II, 3. 9; fluor VII, 14. 4. 10 (perpetuo fluore). 

20. Prudentius: 

induviae Psych. 578; plasma = creatura Cath. 7. 184; 
scabrosus Psych. 106; phalanx culparum Psych. 816; Dact.: 
poenariim. 

21, Martianus Capella: 

Maiugena I, 20; caelitus I, 14; iugales II, 126; ebibisse 

II, 141; afflictim IV, 327. 13. 

Noch sind zu erwähnen: 

praepedire = impedire Lucretius III, 365; aegresco Lucr. 

III, 520; fulgidus III, 364; laetificus Lucr. I, 194; percupere 
Lucr. IV, 1145; scolopendra Plinius VIII, 29. 43; praesigno 
XXVIII, 4. 7; ploratus Livius XXIX, 17; supeme Livius 
I, 25. 12; suctus Plinius VIII, 36. 34; cruentare Lucretius 

IV, 1030; tumulosus Sallust. Jugurtha XCI, 3; labilis Amo- 
bius VII; floriger Sedulius II, 2; liratus Varro K. Kust. I. 29. 2; 
percieo Lucret. III, 185; melota Vulg. Hebr. 11, 37; beccese- 
lenus Aristophan. Nubes 397; %ai KqovUov oCojv i^al ^evLyieöé- 
Irjve-j melliflua Ungua Boethius Metr. 5, 2; fluctisonus SiUus. 

4* 
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Nicht nachzuweisen sind: 

salvigenus (salvigenumque genus) lippedo ftir lippitudo, 
anance scapulis incumbit, promercare, siippulsare, porrectare, 
ventrimanus. 



D. Grrleehisclie Dlelitungen des Daetius. 

a) Umfangreichere Gedichte. 

Um mit den grösseren Schöpfungen zunächst zu beginnen, 
sei in erster Keihe hingewiesen auf: 

^tXog>povovvTa itäöi xoä ev^evtj ftpotoav 
fiXdd<ptfpios: vfiptötäs dvaiöxvvros; kvgov 
hxovT^ äxovra itdvto^^ rjpa^töuévov 
å^npoöMoov Xaö^rjfÅEv^ éfitdöoD tpoTtoor 

Ein niederträchtiger gemeiner Mensch hat einen allén 
wohlgesinnten Mann seiner freundlichen Gesinnung entrathen 
lassen, und bewirkt, dass derselbe seiner friiheren edlen Kegung 
gänzlich vergass. 

Ti detXé xal TCdk xai no^ev ^vais; f^io^aov 

ruft ihm der Dichter zu, 

Tiöiv TtETta^ws S8avEg <ppovd/iias 
a/3 Ö3S' (paXdpois ^TtTtog åönavaö^évog 
i] räip' ipaötais: oh KEKaXXcoTttö/iévTf 
aTtavra ToX/ids. 

Hieran schliesse sich das einen kampfesstolzen Herrscher 
durchhechelnde Gedicht, einen Herrscher, der von seinem 
friiheren Schlachtengliick im Stich gelassen, in die Hände 
der Feinde gefallen ist: Beherzige, sagt ihm der Dichter, 
den Spruch, dass wir dienen, während wir zu herrschen 
wähnen. 

Tavpo^axos drpatoTtXovro^ dvaB, (ppavos dXxl TtETtot^oSs 
XEpdlv dXov^ TtavpGDv xdnTtEÖEv dvriTtdXoov 

^vrjra cppov^v fipoTOTtXaöTE fxd^oi? dovXoojaEV dpxEtr 
oio/iEVOt — . 
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Es folge der Dialog zwischen dem Schatten des Papstes 
Julius II. und Charon. 

*IovXtos: 
Jé^o rdxos /iExäpoov. 

XdpGov : 
tis fl, gÅV\ 

'lovXtos : 

'lovXios åvtos' 

a/3;ft£p£t>5' o Ttdpos yrjs te noXov re /nédoov 

b) Epigramme auf bertihmte Persönlichkeiten. 

Wir gehen iiber zu den Gedichten, deren Reigen das auf 
David, den Bezwinger des Goliath, eröffne. 

^^pijdas JafiiSa véov f>iyrfde FoXias 

An das Epigramm auf David mogen sich die auf Achilles 
und Hector: 

ixravE Japdavlp TJrfXeiooy "Exxopaxoopa 
navrov IJTjXeldr^v juaX^axos: elXe Udpis:, 

auf einen Petrus: 

^HXiddrjv cpXoyepip KpovlStfs KaTÉfpXe^E xEpavvGj 

is ftior dpri vexpbv dvdpa xaXedödjnevov 
dvxifiiois öe nérpov djiivyepGos xda vdadtv 'kiSijs, 

sowie 3 Epigramme auf Aldus, den Drucker und Herausgeber 
der Werke des Plato und Aristoteles, anschliessen : 

Kpvipev jiptdtoréXovs (p^ovepos xata drjfia jua^tftrjs 
fiifiXia xai doq)irjv dvöpbs d(peiXe fiporovs; 

^Tipordtrfv docpirjs xopv<pT/y ^åre ;taI/3£ JlXdroova 
Slov hXaov yXooddrjs dvv Ttarpidos x^P'^'^^* 

JiarvTtooddfxevov fSXétpas o TLXdtoDv xaXbv ^AX8ov 
^i/SXia ov xotvbv dvjj.<p€pov eis ro do<p(^v\ 

Hervorzuheben sind weiterhin noch die Epigramme auf 
Cosimo Medici: 

TtXddde g)iXos jti^v doojiia y ovevs xai dvS^vyos evvTJ — ; 
Ttpcätos ^avGov dxovde irarpidos itarrjp: ^(^v Sevrepos ro öevrepov 

xosjiids dy os; 

sowie das auf die Ankunft Kaiser Karls V. in Italien: 

ipxerat avroHpdraop rcpos rov Jtbs, ^p^erai gö rdv 
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c) Grabaufschriften. 

Wir kommen zii einer weiteren Gattung von Epigrammen, 
zu den Gedichten auf Verstorbene, und zwar betrachten wir 
hier zanächst die auf imbekannte Persönlichkeiten verfassten. 
Wir fiihren deren drei auf. Während in den beiden ersten 
der Todte bittet, der seiner Gedenkende möge dem Leide ent- 
sagen, enthält das letzte noch den Gedanken, dass dem Guten 
hienieden kein långes Leben beschieden sei. 

1. Epigramme auf ungenannte Personen. 

A^ye g)iXos HÅxxv^/nöio hukov nd^ovg 6v6ev Eyooye 
rov ftiov å^avdroj ^vr^rbv d/netipd/Lievo^ ; 

Kaivov opas ov6\y noivbs f^opos a? ^évE Tcåoiv 
Ttavsov ijar/v SteÅ-siv Sdxpvöt tv/iftoxoijy; 

Also lässt der Dichter den Todten in den beiden Elpi- 
grammen sägen, in dem dritten dagegen fleht der des Ver- 
blichenen Grab Betretende also: 

Aeiptd Toi x^oat fiaöaX^ fxéyas alapt Koöfxo? 

rcö Ö£ ^åpat fiaXapfp nprjvåa cpvXXopoei 
Kal öv^epet xXapéa rpixofXTjviog i^e/iapdv^ri^ 

é^ iapos de Xoxos: ov réos: elXe TCpö/iov 
GOHV/nopot 6' dya^oi' ftpaxv/nev ^eoitEi^åöi xdpjnct 

Tfdo' ^avGjy 6' ^Xitces ddnpv StoXvytov, 

2. Epigramme auf bestimmte Personen. 

Zu erwähnen sind hier die Gedichte auf den Bruder des 
Dichters Franciscus. 

Kal öe /léXas ^payniöKe /nopo^ vaorrjtos év oop^ 
7]pTCa6a /ir/ yovaoav <pEtd6jj.avos^ daupvoov; 

auf Petrus Crinitus: 

Ao^ofidtGo x^PV^^'^ dvijfiapos rig da åpivv? 
dpva xai vjnvayopats TjXadav dvtipiov 

auf den Arzt Bandinos: 

iv^dda itavtoxios naitai Bavöiro^ iatpos, 

auf Jacobus (wohl Jacobus Nardus): 

7t(^ 'idHGofia mopa, nws doi naxos ios dcptxrai. 
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Hierher ist auch noch ein Gedicht auf einen AevY.6/.Of,iog 
zu rechnen, der auf seiae Schönheit vernarrt war: 

év^dde AevHOKO/nov rov ata xaXvitxei 

av^döeos fÅOopov naXXeos éyxécpaXov, 

d) Zu den Epigrammen verschiedenartigsten Inhalts 

sind zu zählen: 

1. ein solches auf die Herrscherinn eines Ländes, die 
einen Mann zum Rathgeber erlangt hat, der nicht mit der Ein- 
sicht eines verständigen Menschen, sondern mit dem Verstande 
einer Mötte begabt ist: 

TdSev dvaööa vrdtprf^ roiord^ dybv drdpa Xaxovöa 
ov övvEtal^ ^vaxwfv jurjttöiv^ dXXd öeoov — , 

2. Ein Gedicht auf das Wort „Preund" nach der Auf- 
fassung der Menschen, und der eigentlichen Bedeutung des- 
selben: 

Javta cpiXoov iTtixXtfv uH^irji HXijdaaos: aiyXijy 
Tf jiilv ftpotwv jiiaraxovö' y 6h ^aSv juaya^ovs:. 

Eingefiigt werde 3. ein Epigramm auf einen geizigen 
reichen Mann, der einen vor einem Tempel eine kleine Kupfer- 
gabe erflehenden alten lahmen Mann mied: 

Zum Reichen mit bitterem Hohne sich wendend sagt der 
Dichter: 

^aiöao Ttai daopava <ptXdpyvpa' ix^PV ^^olöi 
Slipa dxos ipvxJjS ÖGDjiiaTos avpav dxos. 

Es folge die Mahnung an Leponticus, den Reichthum des 
Veneters Gallus nicht allzusehr bewundemd hochzuschätzen: 

TtXovrov iTtatvTJdas 'Evardio ÄaitovtiHa VdXXov 

Ttavöov ipaiv rovtov /urfSav oöiorapov 
dvBidtTfdi Sixif TtXovrov juayas, ovTtota ö' ^Apvov 

oiöal nXrj^fivpa dravay(^ag vdaop. 

In doppelter Weise voUzieht derjenige seine Pflicht und 
seinen Beruf, der denselben rasch und gern erfullt, bei dem- 
jenigen, der hiermit zögert, ist: 7cäaa /aptg äxaQig, 

Alxav "Aprjs TtöXajaov SiaTCat rovg dypodtaira^ 
Jafidttfp xéXatai ^aia 6' os dptXGo/^avots 
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Es folge das Epigramm: 

^(wros' v7tepg)véo$ Xaf.inp(^v nori (påyyeo<; dörp^v 
évTi xaXXois ctnpl^ é^g)VEtv dp^ajnéroDV ; 



ferner: 



dl jaev dnaXdfjLvovs dvdpa^ S^rjxovvxes dvevpeiv 
döraos i? ^eydXrfv (?) ^XBets rovde vdov; 



sowie: 



^ol/iidtiov övSe xoHKOv ^x^ts (pevyei^ /iieXavoxpovv 
<pev rjBovs, ^Evyei xp(^M^ Xvei re <plXovs; 

aiisserdem: 

re^vaitfv, el /ir/ fxovvo? ifxoiy^ löeai — ; 
Ttdvra xpoyos rd ^vrjtd Xvet nXrjv rovf.iov Iqooxos 
ov ydp ^vTfxb? ^paos i6x\ dxdp d^dvaxos, 

Ånzuscliliessen sind hieran: 

'A/nexépoo Kpovlda Epfxd noXvcpafiE didnxoap 

npo6q)iXe? y jioviöi xovvojaa Ttiepldt 
Sé^o xvxo^y dvofioiov; 

sowie das weiter unten noch zu betrachtende: 

^DiS öndqios év TteXdyei <pépojiai jnéya nv^iaivovxi, 

Noch seien die beiden Epigramme auf KTjq und ^'Egcog, 
sowie das auf die i^oqutvrj, die zuerst dera Hände entging, 
später aber von demselben erfasst wurde, hervorgehoben. 

AvxoBt Kifp dvv "Epaoxt xvxov ^eviöaöa nafiovxi 
xo^a ^eoio judxr^v npool Xa^ovö^ dnéprj; 

Krjp xal ''Epojg fxe^vöao ro^' dXXd^avx^ dito^vijöHeiv 
Gc^^ovv o jdlv x^oepovs rj de yépovxas épdv ; 

Ttpoö^ev vTtepxe ^a^d itxa^evT} xvhXgd xe KOpoovrj 
fAdij)' dyev iXTtojaevov ^v^ev ixelöe xvva u. s. w. 

Nachweis 

iiber die von Dactius in seinen griechischen Epigrammen angewandten 

Redewen dungen und Wörter. 

1. Aus Homer hat Dactius entnommen: 

dycdlafÄVog vgl. Ilias V, 597; zv^i^oxåri II. XXIII, 393; 
GV(,icpQdd^cov II. II, 372; åvviftiog II. I, 304; -ÅUVEQi^vvGev 
II. II, 465; f,iLvvv&dåiog II. IV, 478; 7c6lefAOv dié/teiv II. I, 165; 
rjydd^eog II. I, 252; f,iédcov Odyss. I, 72; (pqoddog II. IV, 382; 
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åvTKpéqead^aL II. I, 589; fiéfÄtiXe II. II, 25, XIX, 213; dwTfjgeg 
Ma)v Odyss. VIU, 325; ipoloeig Odyss. XXIII, 330; XXIV, 539; 
bei Homer ipoloeig '^egavvåg] bei Dactius 7t6d^og\ å^tpaåå 
Odyss. XIX, 391; (fiyyog Hymn. in Cerer. 279; viaoa 
II. XXIII, 332; Y.avaqiUyu) II. XXII, 512; Ylavd^^oXat Odyss. 
XXI, 228; åvGiÅOQOg Odyss. XXII, 60; ifnjiaaileija) Odyss. 
XY, 412; dvaycéladog II. XVI, 357; dfJQig II. XVII, 158; 
Ttolvdev^tjg Odyss. XIX, 521. 

Aus Homer sind ferner noch: oQoeOy /cga/ndeg^ d^odgog, 
oöå^, åvetbg Odyss. VII, 144; aiövXog II. II, 330; «yog, wzi;- 
jMO^og; ecpi7tTaf,iai, 

Nicht homerisch ist: naidog xara x^Q^^ öafifjvai., Homer 
hat V7V0 xeqai II. XVI, 438; XXI, 176; auch nekåyei /.vfiai- 
vovTi] bei Homer jtovvog /.vfivaivcov II. XIV, 229; Odyss. 
IV, 225; did/,TcoQ i. åid/,TOQog] i^id^og st. (^iff^og II. II, 342. 

2. Aus Apollonius Khodius: 

Of,ivy€Qcdg Argon. II, 374; 7tli^fÄf,ivQa Arg. IV, 1269; nach 
Apollonius ist gebildet dzevaycodeg vdioq^ da Apollonius reva- 
ywdeg Arg. IV, 1264 aufweist. 

3. Aus Aristophanes: 

fiod^iov Plut. 279; ovxivog = åad^evrjg Plut. 946; rjTciaXog 
Vesp. 1038. 

4. Aus Plato: 
ig avågareXiov Leges XI, 923^. 

5. Aus Aristoteles: 

åQiyi(I)i,ievoL Hist. anim. IX, 40; (pvXko^^oéi Analyt. Post. 
II, 16; yeveTcoQ De mundo 6. 

Ungewöhnliche Ausdrucksweisen und Wörter: Cfjoai-, ofjipe] 
oQ&QiKei fur OQ&QEtjei] ox^og öxeécov, da öxeéco nur von Thieren 
gebraucht wird; q)Xolö^og in llbertragener Bedeutung = Schaum, 
nichtiges Wesen ; desgleichen ä&vQ/,ia {ad-vq^a ri^^ag); iyy.éq)alog 
als Adjectiv (av&döeog fncoqov "/^dXleog £y/Jq)aXov)\ auch eTtdlaiae 
fiir -/^avsTtdlaiae [tccoo c/> Kyjq a' STtdlaiae Ttodl); rvx^g eldoQog-, 
kldcDQ {eéXdwQ) kommt nur in dem Nominativ und Accusativ 
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vor. Ferner s^€f,iaQdpd^r^g, das bei Personen nicht iiblich ist 
(TQiTOf.ii^viog é^ei.iaQav&r]g)^ avCuyog als Adjectiv oéCvyog evvi^., 
TtETtaMg statt 7tE7tovd^cog\ vdv fxéf olodaa statt olcod-elaa; 
TTjXvyezfjg statt Trilvyevog. 

Yon Dactius gebildet: yavQ6f,iaxog, azQardTvlovTog, ^qovo- 
TtXaarogy é&Xatårjg. 

Noch sind zu erwähnen: yévog oVatqov aus der Antholog. 
Pålat; lo^oftdvrjg Batrachomyomachie 297; Tto&ivåg f. Tto&etvog 
Antholog. Pålat (p. 315); f-ioXv^åeog Lucian Juppiter Trag. 47; 
fiaXeqdv &éQog wohl veranlasst durch inaXeQÖv MXTVog Antholog. 
VI, 207; Qaöakög vgl. Zenodot zii Homer II. XVIII, 576; 
/^Xtvo/taXr] Sueton. Domit. 22; diatvrtoto Diod. Sicul. IV, II; 
Kädog Pindar Pyth. IV, 199; x^oeQÖg Hesiod. Sent. Ach. 393; 
liéofpa Ärat; TtQOOcpiXég Eurip. Rhes. 345; Ylavaeig Theocr. 
XXIII, 24. 

E. Die TJebersetzungeii des Dactius aus der griecliischen 

Ånthologie. 

Uebertragen hat Dactius Epigramme des Lucilius, und zwar: 

Antholog. Graeca ed. Jacobs II, 337: 

1. Vpdipas JevHaXiaova Mevéörparor nai ^aé^ovta 
Deucaliona meus pinxit Liger et Phaétonta 

Antholog. Pålat. XI, 169: 

Guttur heri laqueo fracturus glauce Lycurgus 
Antholog. Gr. II, 319: 

3. EiHoöétovs ÖGO^ syros 'Odvööéoos: eh rd 7carp(^a 

Quattuor incolumem post lustra agnovit Ulixem 

4. nXovxEiv <padi ös Ttdvtes: éy(a 8é öe (ptfjiil Tcåveö^at 

Sis dives usque licet aliis mihi pauper avare es 

Ferner aus Strato lib. II, Anthol. Gr. p. 381: 

Kat Tcis vvv ndS, tpa /iafÅonpaxES ov ydp å? aisi 
TttofÅE^^ ovS* disl Ttatdl övveööo/is^^a 

Oblectare bibe fugit interitura voluptas 
Neo tibi potandi copia semper erit 
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Aus Lacianus Anthol. Pålat. VII, 308, Dactius Lucilius 
elg ^gécprj: 

Tcäidd /n£ Ttevraérrjpov axijSéa ^v/nov ^'^oiTa 

vrjXerjs AiSys: rjpTtade KaXXijuaxov i 

Me puerum nullis obnoxia pectora curis ^ 

Quinquennem rapuit mors fera Calliniachum 

Aus Nicarchus Antholog. Pålat. XI, 186, Dact.: Leonidas: 

NvHtiHopa^ 1x8 El ^avari]q)opoy aXV otav adrf 
Jjj/iocptXos ^rrjdxEi navto? o NvxriHopaB, 

Nycticorax letale canit sed cuin canit ipse 
Demophilus moritur tunc quoque Nycticorax. 

Femer aus Antholog. Pålat. IX, 138: 

^Hv véos: dXXa icéyri? vvv yåpoov TtXovöios elf^i 
G7 fiovos ix TcdvToay oixxpos iv djucpofépois, 

Pauper eram iuvenis, senior suqi denique dives 
O nimium solus teinpore utroque miser. 

Es beschliesse die TJebertragungen des Dactius das Ana- 
creonteon elg ^'Eqoyva: 

"EpQos Ttår^ iv f>6dotöiv 

xoi/iGo/nåvTfv fxéXirtay 

ovx elöev dXX^ érpoo^r] 



Dactius iibersetzt in Distichen also: 

Nactus apes furax populat dum mella Cupido 

Praedantis digitos saeva pupugit apis 
Indoluit perflansque manum tellure repulsa etc. 



III. Capitel. 

Andreas Dactius als Mensch. 



In Andreas Dactius tritt uns ein dem Schönen zugewandter, 
liebenswurdig offener, rastios schaffender Geist ^ entgegen. Ob- 
wohl er von den mannigfachsten Krankheiten heimgesucht war, 
die ihn oft Monate läng an das Zimmer fesselten, obwohl za 
dera heftigen Magenleiden^ mit dem 38. Lebensjahre das Ge- 
brechen der Blindheit sich gesellte, hat er doch nicht groUend 
mit seinem Geschicke sich ganz auf sich selbst zuruckgezogen, 
sondem, wenngleich zunächst freilich, als er das Augenlicht 
verlor, er die Stille seines Heimes aufsuchte,^ wohin vermuth- 
lich nur wenige seiner Schiiler und Freimde wallten, doch 
später mit dem Jahre 1543, wo er in Gemeinschaft mit Petrus 



1) Serafini. Fu seinpre ardente amatore dello studio, onde che io gli 
senti giä diro piu vol te, che furono quasi le notti, le quali egli allora 
gioyannotto consumö senza sonno in su i libri, di quelle che giä vecchio 
oziosamente in riposo dormisse. 

2) Vergl. das Gedicht: 

Si fortunarum fugeret te summa mearum 

Quamquam aestiva graves vexarint ocia curae 

Cardiacos inter gemitus laterumque dolores 

Ambitiösa novas tentasset epistola voces 

sowie : 

An lenius quod tabo gi'aveni stomachique dolore 

Me quoque per numeros hae coluere suos, 
ferner die Silva I, sowie die Praefatio zur Silva cui titulus Anabiosis. 

3) Inscius ignota tamquara advena versor in urbe 
Plurimus in studiis et clausa solus in aede 
Un de fit, ut totam farna vulgata per urbem 
Saepius ignorem nedum consulta senatus. 
Quae rudis in triviis passim plebecula narrat 
Non ea sunt, tanti ut calamo dignanda putarem. 
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Victorius^, seinem frtiheren Schiiler, zum Lehramte berufen 
wurde, in warmer Ftirsorge ftir das geistige Wohl seiner Mit- 
burger, bis ihn der Tod von seiner Wirksamkeit abberief, in 
rastloser Weise sich bethätigt. 

Wir miissen es beklagen, dass weitere Briefe des Dactius 
nicht vorliegen, sicherlich wiirden wir femere unzweideutige 
Beweise seines milden freundlichen Wesens durch sie erhalten. 
Beziiglich seiner Charactereigenschaften sagt sein Biograph 
Serafini also: Dei beni dell' animo, e quali Aristotele chiama 
beni grandissimi e perfettissimi , per essere Tanima piii prestante 
ed eccellente del corpo e delP altre cose, che dalla fortuna 
accaggiono le quali i Greci chiamano Qvqaia, fu egli assai 
pin copioso, imperoché egli era liberale, magnanimo, mansueto, 
religiöse, pudico.^ Derselbe ruhmt weiter von ihm: Fu studioso 



1) Vergleiche den Brief des Dactius an Victorius (Ep. claror. Itaioram 
et Germaner, ad Victorium ed. Bandinius I, 11. Cod. Lat. Monac. 734, 14. 
Ex quo xaXé övvtexye Dei optimi maximi et nostri Principis benignitati 
visum est, ut qui meliores annos tribuiraus studiosae iuveututi erudiendae, 
etiam senectutis, qualescumque sunt, tecum impendamus, nostra interest, 
quod utriusque commodo fiat, ut demandatam nobis provinciam in commune 
bonum communibus auspiciis regamus, et communicatis consiiiis praesentes, 
quid agendum sit, deliberemus, in quam sententiam, si bene te novi facile 
iturum coniidimus, quod si aliter quacunque ratione sen tias, non te pigeat, 
qua hora, quos auctores interpretaturus sis, tuis litteris significare, ego, 
ut olim praeceptoris munere quatenus mihi licuit, fnnctus videar ita ab 
antiquissimi collegae officio non discedam. Vale et me, ut facis, ama. 
Florentiae XV Kal. Nov. 1543. 

2) Beziiglich seiner pudicizia giebt Serafini noch folgende Notiz : Ancor 
giovane egli frequentava la casa di un amico , la cui raoglie s'invaghi di lui, 
e lo richiese Tamore. Egli non solo la respinse, ma Tammoni severamente, 
e non tornö piu in casa sua. Vgl. auch das Epigramm ad Fulviam: 

Tentavi coram tibi dicere Fulvia saepe 

Quam me saevus Amor ignibus ossa cremet 
sowio : 

Conantem me saepe loqui pudor ipse repressit 
Nec tibi quod volui dicere adhuc potui. 

Malueram coram tibi dicere, sed pudor obstat 
Haec tibi quam mitto, chai^ta pudore vacat. 

Wie halt er z. B. seiner Zeit den Spiegel vor in dem Epigi-amm De 
sui temporis flagitiis: 
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della veritä piu di Senocrate, sempre nelle prosperitä temperato, 
e nelle avversitä costante, sopportando le malattie e le sventure, 
sopra tutto la raorte dei figli (che ve ne perdette quattro), con 
forte animo e superava in ciö Senofonte. In cospetto alla morte 
si serbö sereno come Socrate, ed io (dice Foratore), che ripieno 
d'alto cordoglio afifettuosamente gli stavo attorno nelPora della 
morte, gli sentii dire, le parole di Platone, essere cosa da ridere, 
se rhuomo vicino alla morte spaventato da quella si conturbassi, 
non si essendo egli giä per gli infortuni da cambiar volentieri 
con la morte conturbato. 

Se gli antichi, so fährt Serafini fort, resero a Pane, a 
Mercurio, a Dioniso onori divini pei benefici recati air umanitä, 
che grazie renderemo noi a questo prudentissimo vecchio, che 
in tante maniere ne insegnava in benefizio ed ornamento del 
animo tante e si lodevole virtuti? Onde — und hiermit be- 
schliesst Serafini seine Kede auf seinen Lehrer — se vero é, 
quello che dice va il sapientissimo Socrate, che quale é Tanimo 
di alcuno, tale egli é, e quale é egli, tale é il suo ragionamento, 
e quale é questo, tali essere i gesti, secondo i quali é la vita, 
qual é da pensare adunque, che fussi il sapientissimo Andrea 
Dazzi, il quale nato e nutrito in una cittä principe delle al tre, 
di nobilissimi parenti, di tutti gli ornamenti egregi del animo 
dotato, honorato dai suoi, riverito dagli altri, prudente saggio, 
giusto, costante, pieno di ogni scienza, di ottimi costumi, di 



Me miserum pudet, agnosco, perit optima vitae 

Protinus insolidum non reditura dies. 
Non animi quaeruntur opes, non corporis artes, 

Luxurie oorpus ingeniumque perit 
Haec referens quid nisi tamen non criuiina fassum 

Supplicio dignum te graviore premi; 

vgl. ferner noch die Silva IV, sowie das Epigramm: 

Nativae genuina luis deliria sanus 
Emendes et, quos habitus contraxerit alte 
Longa dies rabidique diu grave canceris ulcus 

Hierher gehöii: auoh noch das oben angefiihrte Epigramm auf die 
Wahrheit: 

Qualiter Ogygiae etc. 
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santa vita, se non ha trapassato il giustissimo e severissimo 
Catone, ben diremo, che egli camini al pari.^ 

Noch einige Worte uber Andreas Dactius als Dichter. 
Nella poésia, so urtheilt Serafini, egli ebbe facilitä del verso 
al pari di Ovidio, und an einer anderen Stelle sagt er: era dilet- 
tevole nello scrivere, e colmo di quella grandezza, e di quei 
fiori poetici nel verso che in Pindaro ed in Ovidio continuamente 
si veggono. Und in der That, betrachten wir die Dichtungen 
des Dactius, so gewahren wir eine Formgewandtheit und Flussig- 
keit, die uns billigerweise in Erstaunen setzen muss. Dactius 
hatte sich durch stete stronge Arbeit an den Vorbildern, die 
ihm in erster Linie die römischen Dichter darboten, so ge- 
schult, dass er mit Leichtigkeit und Eleganz lateinische Verse 
schuf. Freilich geht seinen Poesieen die Originalität ab, jedoch 
original schaffen konnte und wollte Dactius auch nicht. Von 
Liebe zu den classischen Schriftstellern durchdrungen , giebt 
er in stetem, unentwegtem Studium uns die Ausdrucksweisen 
derselben, und nicht nur diese, sondern häufig auch den 
Gedankeninhalt der Epigramme seines Lehrers und Meisters 
Martialis wieder. Man betrachte nur, um ein Beispiel anzu- 
fiihren, das Epigramm des Dactius in Pornicum mit Marti- 
alis III, 63.2 Jedoch soU hiermit seine dichterische Fähigkeit 



1) Mit begeisterten Worten feieii Serafini noch seinen Lehrer als 
pietoso Padre, nella benevolenza amorevole fratello, nella conversazione 
fedele amico, e nel sapere ottimo e i-everendissimo Precettore. 

2) Vgl. ferner noch Martial I, 73. III, 26. Yl, 53 sowie I, 118. II, 
67; VI. 11. 10; II, 23. I. Die Gleichheit zwLschen beiden erstreckt sich 
auch auf die Namen und die schlechten Eigenschaften , welche bei der be- 
treffenden Peraon gegeisselt werden. So seien hier angefuhrt die Namen 
Galla; vgl. Mart. II, 25. Ill, 54. IV, 38, mit Dactius ad Gallam: ne mihi 
praeterito suevit quod flore iuventus Debueras dicas Galla rogare rogo; 
ferner Lycoris, ber Dactius wird besonders ihre Geldgier gegeisselt, bei 
Martial die Sucht durch Schminke ihre Hässlichkeit zu verdecken. Vgl. 
Mai-t. I, 72. 6. III, 39. IV, 24. IV, 62. Verschieden von der des Dactius 
ist die Ful via bei Martial XI, 21. Nicht vorkommen bei Martialis die 
Namen: Melanthus, Ecnomus, Therambus, Nemiscus, Nyla, Carrillus sowie 
Zopirus, letzterer als Athletenname, desgleichen nicht Bezeichnungen wie 
Pomicus, Paedagapus, Dysphilus, Rancidus. 

Noch erwähne ich Hermocrates bei Dactius wie Martial. (VI, 53. 4.) 
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keineswegs herabgesetzt werden, und wenn er auch äusserst 
bescheiden von sich sagt (De se ipso p. 117): 

At mihi cum Musis nihil est natura negavit 
Carmen Apollinei munera sacra chori; 

sowie die Verse desselben Gedichtes: 

Nos sterilem colimus obtuso vomere terram 
Raraque defessas ludit arista manus 

so sind doch seine Schöpfangen den Gedichten eines Ängelius 
Bargaeus, eines Franciscus Vintha, eines Marins Columna, kurz 
den besten dichterischen Erzengnissen seiner Zeit ebenbiirtig 
zur Seite zn stellen. ^ 



1) Pocciantius Catalogus Scriptor. Florentinorum p. 11. Andreas Dactius 
in humanioribus litteris eruditissimus et linguae latinae et graecae Professor 
peritissimus, sed etiam poeticae artis cultor perpetuus, quippe qui, quoad 
vixit, diligenter illustrans hortos amoenos Musarum et quotidiana exercita- 
tione flores suavissimos lambens, mel dulcissimum iugiter Florentinae iu- 
ventuti fudit. Vgl. fenier noch Gaddius: De scriptoribus non ecclesiasticis 
graecis, latinis, italicis. Dactius Andreas linguai-um Professor egregius, 
Florentinae iuventuti magnam attulit utilitatem, humanioribus litteris ex- 
cultus. Inter nostros , qui Latinae poesi sollerter incumbebant, facile, prae- 
stitit et varietate et multitudine carminum, si Petrarcham excipies; bemer- 
kenswerth freilich ist der Zusatz, den er später macht: aequalium prope 
Casae Crinitique praestantiam assecutus minime videtur. Hinc aequiorem, 
fährt er fort, sibi aut benigniorem sortitus est Nicolaum Leorinum Silesium, 
dum Italicarum urbium vätes praecipuos ref ert, ita canens: 

Te Dacti similique tibi Florentia vena 
Praedicat Angelium 

quippe qui praetereat sine ratione Casam et Crinitum aliosque foi'san memo- 
rabiles aeque ao Dactium, qui laude non parva dignus est, cum praeter quae- 
dam graeco latinoque eloquio donata carmina exstent a ToiTentino excusa 
ann. 1549. Vgl. ferner auch Mini Paolo, Discorso della nobilitå di Firenze 
(Fiorentini famosi nelle cose humane p. 101). L'ottavo é Andrea Dazzi, mio 
precettore nella lingua greca. Ehrenhaft erwähnt auch 'des Dactius Antonio 
Maria Salvini Discorsi Academici Vol. II. Discorso XXXIII, p. 162. Ganz 
abfällig urtheilt uber die Dichtungen des Dactius Lilius Gregorius Gyraldus. 
Er sagt nämlich: Dialogus de Poetis II. p. 83 ed. "Wotke Lat. Litteratur- 
denkmäler des XV. u. XVI. Jahrh. Heft 10. Andreas Dactius Etruscus, 
Florentiae natus per tempora Laurentii magni Medicis . ut ex ipsius poema- 
tibus liquido conspicere possumus, poeta inter mediocres connumerari potest. 
Varia scripsit haud multa cum re; eius tamen quaedam ab otiosis legi 
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Fiir liebe wie Hass gleich leicht entzundbar,^ seinen 
Preunden ein offen sich hingebender Ereuiid,^ allem Falschen 
und Verkehrten, jeder Luge ein geschworener Feind, ein be- 
geisterter Liebhaber der Natur uud ihrer Schönheiten,^ ein 
Mann der entronnen der Stadt und ihrem Gewiihle froh der 
Jagd oblag, ein Mann dem nichts Menschliches fremd war,* 
ein ächter Mensch war Andreas Dactius. 



queunt. De eo illud mirum, quod senex et caecus publice Graecas litteras 
professus sit: non multos ante hos dies interiit. Das Urtheil des Gyraldus 
giebt Tiiabosohi in der Stona della Letteratura italiana VII, 2. p. 3 wieder. 
Di Andrea Dazzi — so sagt er — non parla il Giraldi che di assai medi- 
ocre poéta. 

XJngleich besser als Gyraldus spricht Negri Istoria degli Scrittori 
Fiorentini. p. 35 iiber Dactius. Er sagt: Parve nato unicamente per le 
lettere il nostro Dazzi, cosi in tutto il corso della sua non breve vita seppe 
coltivarle si bene, che fece chiamarsi chiaro Oratore, esimio Poéta e peri- 
tissimo nella lingua graeca e latina, che professö pubblicamente alla piu 
scelta gioventu di Firenze sua patria. Unter den verschiedenen "Werken, 
die er angiebt, nennt er un poéma che si trova M. S. nella Bibliotheca 
Medicea di Firenze, so wie 5 epistolae ad Laelium Taurellium. Diese 5 Briefe 
werden in dem Catalog. Manuscriptor. Graecor. et Romanorum bibi. Lauren- 
tianae ed. Bandinius II, 617 mit dem Tetrastichon vor dem libellus Caroli 
Aldobrandi de ratione studendi ad Laurentium Medicen Petri filium er- 
wähnt. Sie lauten: 

Sim licet exiguus hospes, ne sperne libellum 
Perlege: mox dices grandis ut iste Iiber 

Ima probat moles, formae vis maxima summis 
Sic vicit Parias Indica gemma molas.* 

Jöcher Gelehrtenlexicon in dem Artikel iiber Dactius schreibt: Andreas 
Dactius ein guter lateinischer wie auch italienischer Poete. Italienische 
Dichtungen des Dactius sind indess nicht auf iins gekoramen, Serafini sagt 
zwar: sorisse ancora molte cose in questa nostra lingua, es scheint sich 
aber nichts erhalten zu haben. Was das epische Gedicht des Dactius be- 
trifft, das handschriftlich in der Laurentiana sich finden soU, so geben 
hieriiber die Catalogi Manuscriptorum nichts aus; wo die Briefe sind, hat 
sich nicht nachweisen lassen. 

1) De amicae vultu ac moribus. 

Odi et amo? nequeo non illud amare quod odi, 

Kursus habere odio non nequeo, quod amo. 
Sic odio miscetur amor; mulcetur amore 
Sic odium atque odio sic maculatur amor. 

* cfr. Andreae Dactii Poemata p. 123. 
B ii di ger, Andreas Dactius. 5 
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Vgl. auch: 

rj^edtv jiiop<p^ <pvp a^ios eI ris épåö^ai 
XE^vairjv al firj fiovvos: ifioty iöeai, 

Hierher zu rechnen ist auch noch das von gliihendem Hasse gegen 
Luthers Reformation eingegebene Epigi'amm. Es lautet: 

Pieridum rex arcitenens iaculator Apollo 
Germanum irritare iube genus acre ferarum 
Quatenus attingunt hominem: laetique beato 
Ore sonent populi nec tum placidi atria nactus 
Summa lovis, gemitusque viri mortesque reponam. 

Vgl. ferner auch noch des griechischen Epigramms 

ipXEtai avtoxpccTGop npo^ rov Jios: fyx^'^^^ ^ '^^'^ 
Schluss: 

fiapftapov itaXirjs fiäpfiapos^ i^eXddot. 

2) De se et amico: 

Ut viret in trunco ramus, divisus ut aret 
Sic mea mens vultu statque caditque tuo. 

Unde tuus vires vultus mihi praestat et aufert 
Quod mihi tu truncus, quod tibi ramus ego. 

sowie De se et amico: 

Salve praesidium raeum decusque 
Spes, desiderium, lepos voluptas. 

Neidlos erkennt er hervorragendere dichterische Begabung eines Ande- 
ren an, so in dem Gedichte ad Naldum Naldinum: 

Quis ego sollicita et multa vigilata lucerna 
Ingenii stimulum carmina sacra peto 
Dant tibi Thespiades Thespiadumque parens 
Carmina Gorgonei pleno quae fluminis haustu 
Ut duce te aonio summa ad fastigia montis 
Tollar et e gemina laude superbus eas 

sowie De se ipso; 

Uberibus tibi vemat humus Parnessia glebis 
Provenit et nuUo multa labore seges, 

ferner in dem Gedichte ad Angelum Politianum:* 

Angele Pierios inter grave nomen alumnos 
Praecipuum nostri temporis ingenium. 

* Ängelns Politianns geb. 1454 zu Montepnlciano , Schiller des Marsilins Ficinus nnd 
Argyropulos. 'Obersetzer des Epictetns, des Alexander Aphrodisiensis. Bekannt als Dichter 
in lateinlscher nnd griechischer Sprache. 
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In der Reihe der Freunde des Diohters seien genatint: 

Angelus do AiTetio, ein Dichter. 

Areti specimen decus honosque 
Doctis Aogele non secus Camenis 
Gratus quam Maro, Horatius Catullus. 

Petrus Crinitus,*) gleichfalls Dichter, geboren zii Floren z 1475, er 
gehörte zur Accademia Platonica. Erwähnt werden von ihm: Petri Criniti 
poematum libri.II. Eine Reihe von Oden des Crinitus finden sich auch in 
den Carmina lUustrium poetarura Italorum Vol. III. Dactius dichtete auf 
Crinitus zwei Grabschriften , eine lateinische: Heus audi properes licet 
viator etc., sowie eine griechische: Ao^ofiaToo x^V^^^ dvTJ/iepos tis: 6e 

Alexius Lapaccinus. "Ceber ihn: Negri Istoria degli scrittori Fioren- 
tini-Nulla sappiamo di Alessio, se non che fioriva al tempo della republica 
di Firenze, circa gli anni del sec. 1500. Lodö le virtu di Carlo Aldobrandi, 
il quale con somma diligenzia e fattica aveva corretto e dato in luce le 
notti attiche di Aulo Gellio. Compose adunque Alessio Odam Latinam in 
landem Cai*oli Aldobrandi noctium Atticamm correctoris et evulgatoris 
Floren tiae 1513. Trovansi dell' Alessio altri verei Latini in lode del Nardi. 
Dactius richtete an ihn die Gedichte: Sic o Pieridum chorus; Nil nos de 
Bromio; Quid niihi non loqueris tenax Alexi; Ardes vae misero impiis Alexi. 

Nicoleptus Lovacinus, ein Arzt. 

Scripsimus äi*golice retices? nescire fatemur 
Ne dubita medica nil super arte loquor. 

Naldus Naldinus, ein Dichter.**) 

Dactius feiert ihn: Nalde decus nostii venerandaque gloria secli, und 
preist seine Schönheit. Vgl. Gaspary, Geschichte der ital. Literatur, 
Bd. II, p.402. 

Nardus Jacobus, Geschichtsschreiber. Er verfasste, wie wir erfahren, 
eine Florentinische Geschichte. Dactius sendet an ihn mehrere Epigramme: 
Jacobe mi prae omnibus sodalibus amate, fernor Horres dulciculos meos 
Jambos, qui nomen nisi nil habent Jambi. Auch als Komödiendiohter ist 
Jacobus Nardus bekannt. Yon ihm nihren her die Komödien: TAmicizia 



•) Ueber Crinitus vergl. Gyraldas De poötis 28, 34 (ed. Wotke) Reliquit et varii 
geiieris versns Petras Crinitus Florenlinus non inlepidos quidem , sed certe tales qualia sunt, 
qnae soluta oratione reliquit. Multaque is polliceri videtur , quae non adeo praestat omnisque 
Criniti oratio non ut aures ita animum implet; prope enim dixerim^nugae canorae. 

**) Von ihra besitzen wir handschriftlich : Elegiarum libri IH ad Lanrentium Medicen, 
Hegia ad Leonem X Pontificem Maximum; Elegia ad Cosmum Medicen; Elegia ad Petrum 
Medicen in obitu Cosmi; ferner: Epigramma ad Cosmum Medicen; Epigramma in Marsilium 
Ficinum, Platonis operam restitutorera. Vgl. Catalogus Codicum Manuscriptor. Graecoram 
^t Latinorum Bibliothecae Laurentianae Mediceae ed. Bandinius, Bd. II, 115. 211. 1226 
in, 213 fF. Ugolinus Verinus feierte denselben in einem grösseren Gedichte II, 331; des- 
Ähen Alexander Braccins in einer Ode IH, 779. 785, LI. 

5* 
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und I due felici rivali. Ygl. Alf redo Pieralli Rivista Universitaria åddo I, 
N. 1, p. 13 ff. Besonders interessant sind hier die Worte Percio troviamo 
quasi inconcepibili i versi del Lappacino che vedeva nel nostro Storico 
rediviva V anima di Plauto. Vgl. ferner Gaspary a. a. O. , p. 217. 

Alexander Pactius, vgl. das Epigramm des Daotius: 

Non de te numeros vel hos et illos 
Pacti sed numeros vel hos et illos 
Qualescunque dåres volens petivi 
Misisti hendecasyllabos roganti. 

Ueber ihn vergl. Gaspaiy a. a. O. II, 554 f. 

Joh. Baptista Rinerius. 

An ihn: 

Fällor an octonis ubi iam ter paene diebus 

Abfuerim quaeris? 

und: 

Me mea rura tenent 

Laelius Taurellius, 1489 zu Fano geboren, einer der fiinf Auditores 
der Sacra Ruota, Senator und Akademiker zu Florenz, Mitarbeiter an den 
Pandectae Florentinae. *) 

An ihn: 

Incola Flaminiae vestrae cognominis urbis 

Quae fortuna seni est, garrula mittor avis. 

Von der Freundschaft und Treue, die Daotius mit seinem Bruder 
verband, legen Zeugniss ab die Gedichte: De morte fratris, de fratris im- 
matura nece. Das erste beginnt also: 

Quod moreris fräter, nihil mors attulit exlex 
Quod dives Croesus ditior et Darius 

In dem zweiten Epigramm redet er den Verblichenen also an: 

Te quoque vernantis primo sub flore iuventae 
Abstulit audaci livida Parca manu 

Hierher gehört auch noch das auf den Bruder verfasste griechische 
Gedicht : 

xal de fiåXas ^payxiöHE fiopos veorrjto? iv äpif 
fjpTCaöE /iTf yovéoov (peiSojaevo^ daupvoov^ 

sowie das Epigramm: 

Uno omnes fratrem dixenint ore parentes 
Annos victurum Nestoris astrologi u. s. w. 

*) Princeps iuris Florentini cousoltus. Gyraldus De poStis ed. Wotke 92, 25. 
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3) Ad Johannem Baptistam Rinerium: 

Est locus ad decimum lapidem Florentia, qua se 
Tollit in Eoas partes de nomine prisco 
Cynthia vallis eam corrupta voce parentum 
Cynthoam indigenae vallem dixere nepotes 
Haec vacuum curis genialia tempora agentem 
Me tenet ora ferax studiisque placentibus ultro 
Sollicitat variatque vices speciosa voluptas; 

dazu das anschauliche Bild der Jagd: 

Naro sagax it turba canura, rostroque lepresso 
Per secreta celer nemoris volat, horrida caelum 
Vox ferit allatrans dederit si signa Melampus. 

Vergleiche auch das zweite Gedicht an Rinorius: 

Mille voluptatum genera expanduntur an acri 
Delectere canum cursu atque indagine saltus 
Cingere: dant capreae lapores, dant gaudia cursus 
Sive per immensi nemoris quae plurima ramos 
Praeda volatilium latitat placet, erige valium 
Fallentemque oculos volantibus obice linum. 
Dat praedam casses modo tende protervula perdix. 
Est quoque non tenuis siccato fonte voluptas 
Arenti pisces salientes cernere terra 
Dum procul mbanae fuginius fastidia gentis 
Haec sunt quae nostros mulcent spectacula visus. 

In einem weiteren zweifellos wohl auch an Rinerius gerichteten Ge- 
diohte wird die Neigung des Dichters bei don so verschiedenen Liebhabereien 
der Menschcn gekennzeichnet mit den Worten: 

Est cui rura placent et lati iugera carapi 
Arboribusque frequons et vitibus ordine postis 
Laetus äger. 

4) (Ss* 6xd(pog év TteXayet g)épopiai jnéya Hv/naivovti 

^y^a HOLi ^v^a TtdXiv dvrina^EXHo^Evos 
c5 yE XifiTjv ovH Möttv dxivdvvo? ov8^ ^dXaööa 

dXXa HaHGJ^ ififiEir, ndvto^Ev 5^ (pofio^ 
xai ydp dvayHoiov yajnÉEiv <pa6lv ^h xarjvat 

é^ov avEv naq)irj5 rov fiiov ov ju^ ayEiv 
dvöfiopog dv^pmitGov ydp 7tpdB,Eai ov8ih yajarjda^ 

Tfdvxcc ov8^ HaXoäs S^rjv dya^os Svvaöat 
opÖEO övjbiq>pddjbiGov /noi cpiXtatE Tfdh fiorj^os 

fiovXrjs xdi tl^vx^S dcp^e itévrfxa cplXov. 



